
384 VASÁRNAPI ÚJSÁG. ji. 8ZÁM. 1904.. 6 1 . ÜVrOLTAM. 

Testesseg, 
Kövértestüség. 

H o g y n y ú l á n k k á l e g y ü n k a nélkül , 
hogy az egészségünknek, ártson, használjuk 
a P i l u l e s A p o l l o - t , me ly tengeri növé­
nyek alapján van előáll í tva és párisi orvo­

sok által jóváhagyva . 
E könnyen betartható 

gyógykeze lés elhajtja a túl­
ságos em bonpoint csalha­
tat lanul és biztosítja rövid 
idő alatt a kövértestüség 
gyógyulá 'át mi i id a két 
n e m n é l . 

Ez a titka minden ele­
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg­

akarja őrizni. E g y üvegcse ára utasítással 
együtt K 6.45 bérmentve, utánvétte l K 6.75. 

J . K a t i é , Pharmacien , 5, P a s s a g e V e r -
d e a n , P a r i s (»")." 

Raktár B e r l i n b e n : B . H a d r a , gyógysze­
rész, S p a n d a u e r s t r a s s e 7 7 . 

Ausz tr ia -Magyarországban: T ö r f i k J ó ­
z s e f gyógyszerész, B u d a p e s t , K i r á l y -

u t c z a 1 2 . 10467 

3•PAWAGE VERDE 

. PILULESÍ 
g APOLLÓ « 

Császárfürdő 
B U D A P E S T E K 88d 

téllés nyári gyógyhely. 

Elsörangu.E kénesvizü gyógj • 
fürdő, páratlan gőzfürdővel é« 
legmodernebb iszapfürdőkké)! 
pompás ásványvíz uszodák­

kal, hő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentve 

Kwizda-féle 2738 

hmúmi marba-táppor. 
É l e t r e n d i s z e r l o v a k , s z a r v a s m a r h á k é s j u h o k 
s z á m á r a . A legtöbb istállóban 50 év óta használtatik 
f a l á n k s á g h i á n y n á l , r o s s z e m é s z t é s n é l , a t e j 
j o b b í t á s á r a és a t e h e n e k t e j h ő s é g é n e k f o k o z á ­

s á r a . 1 doboznak ára K 140, Vi doboz E —'70. 
Főraktár Magyarország részére: T ö r ö k J ó z s e f gyógysze­
rész, Budapest, Király-ntcza 12 és Andrássy-nt 26. szám. 

KWIZDA FERENCZ JÁNOS 
es. és kar. osztr.-magy. 
román kir. és bnlgária 

fejed. ndv. szállító. 

K e r ü l e t i g y ó g y ­
s z e r é s z K o m é n -

b n r g b a n B é c s 
m e l l e t t . 

Képes árjegyzék in­
gyen és bérmentve. 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET. 
mert ez nem hajfesW, de oly vegyi összetételű szer, 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Üvegje 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B n d a p e s t , V / 4 9 , S z a b a d s á g - t é r , S é t a t é r - u t o z a 

s a r k á n . 10380 

A Kalap-király 
3, 4, 5 koronás különlegességekben elismert specialista 

Kossuth Lajosutczá végén, Eskii-út, Klotild-palota. 

természetes legerősebb szénsav 

_ forrása a kontinensnek 
K é z d i - P o l y á n i székely f o r r á s ~ 

Hathatós szer vese.-hólyagbaj.-vizeleti nehezsegeknei; 
rheuma.-csuz. czukor v a l a m i n t katar rhus es 

emésztési zavarok e l len 
Fő rak tá r ; É D E S K U T Y L . B u d a p e s t 

t. A m a g y a r z e n e e r e k l y é i . Boka, Bihari. Csermák, Czinka 
Panna, Lavolta, Egressy, Rózsavölgyi, Szerdahelyi remek ma­
gvar klasszikus szerzeményei. Zongorára álirta Huhcr S. ára 6 K. 

V o n ó s n é g y e s e k a magyar zene ereklyéiből, átirta B l o o h J ó ­
zsef. Bihari János szerzeményei: 1. Bercsényi nótája. 2. Requime 
lia halálára. 3. Hadik óbester nótája. í. Kesergője, továbbá 5. Bóka 
kesergöje. 6. Czinka Panna nótája. 7. Kun : Szerenád a Tisza-ház 
elölt. Mindegyik vezérkönyv és szólamokkal e s a k á 1 . 6 0 kor. 
A hét darab egyszerre vásárolva ÍO korona. 

H e g e d ű r e á t i r t a B l o c h József , á r a 4 k o r o n a . 
A kettő együtt don-ban játszható ; egyszerre véve 8 korona. 

"2. K n r n c z d a l o k teljesebb gyűjteménye, szép művészi leiéiben, 
teljes szöveggel, zongorára 6 korona. 

H e g e d ű r e á t i r t a B l o o h J . Ára 4 korona. 
A kettő egynll dno-ban játszható : egyszerre véve 8 korona. 

3. A s z a b á d s á g h a r o z d a l a i é s i n d u l ó i 1 8 4 8 4 9 . z e ­
n e s z ó b a n . Álirta : iiuber Sándor. Ezen terjedelmes, pompás 
gvüjlemény a függetlenségi barcz összes ismert s z é p dalait tar­
talmazza. Zongorára 6 korona. 

MF~ E h á r o m k ö t e t a hazafias dalok valóságos kincsesháza. 
Zongorára egyszerre véve 18 kor. helyen o s a k 1 6 kor. 

1 0 1 m a g y a r l e g s z e b b n é p d a l . Zongorára átirta Iiuber 
Sándor, ára 3 korona. H e g e d ű r e á t i r t a B l o o h J . Ára 
3 korona. K é t h e g e d ű r e 5 . 4 0 korona. 

1 2 f ű z e t , l e g ú j a b b 2 4 n é p d a l l a l : a nóták remekei. 
Szerkeszti Tarnay Alajos. Zongorára füzetje 6 0 fillér. 

B l o o h Józse f . A h e g e d ű j á t é k é s t a n í t á s i m ó d ­
s z e r e 77 ábrával és 6110 kótapeldával I.Történelmi. II. Gyakor­
lati. III. Z'ncelméleii rés*. Ára 4 korona. 

R O Z S N Y A I K Á R O L Y anliqiiar-, könyv- és zeneinükeres-
kedo B u d a p e s t e n , I V . , M u z e u m - k ö r u t 1 5 . Könyveket 
és zeneműveket állandóan vásárolok. Bármely könyv vagy zenemű 
azonnal jutányosán kaphaló. — Árjegyzék ingyen. 111380 

Hazánk legszebb és legkedveltebb fürdője. 
Csalhatatlan gyógyhatású frádium-aktio), 

l e g e r ő s e b b k é n e s é s k o n y h a s ó s meleg fonások. 

£ú HERKULESFURDO 
v i l á g h í r ű n e m z e t k ö z i g y ó g y h e l y . 

Gyönyörű, regényes hegyvölgyben fekszik, ózondus 
ltfvegö, szép, modern épületekkel, minden kénye­
lemmel. Kitűnő vasúti- és hajóközlekedés. 103S6 
P r o s p e k t u s t i n g y e n k ü l d az i g a z g a t ó s á g 

10283 

ZSIGMONDI KÁROLY kocsi-gyártó, 
B n d a p e s t , I X . , I m r e - n t o z a 3 , a k ö z p o n t i v á s á r ­
c s a r n o k m ö g ö t t . Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld. 
M u a é u m - k ö r u t i r a k t á r á t b e s z ű n t e t t e . Használt 

kocsikat becserél, javításokat elfogad. 

• Meglepő gyógyhatással bir Különösen 

női bajokban, 
továbbá alhasi és általános vérbőségben, 
verőct&ért pangások esetén máj- és lép-

baj okban, aranyérben stb. 
Idény április 15-étol szept. végéig. 

65 fürdőszoba; 
számos kel lően berendezett k é n y e l m e s vendég­
szoba. Vendéglő mérséke l t á r a éte lek és italokkal. 

Rende lő o r v o s : 10345 

Dr. P O L G Á R E M I L . 
Villamos vasuti állomás. 

Köszöne tny i lván í t á s . 
M i t t e l b a o h S. u r n á k , Z á g r á b . 

N e m b i r t a m j á r n i ! Véletlenül 
jutottam az ön tyúkszemirtó szeréhez és 
már rövid használat után képes voltam 
órák hosszat minden fáradtság érzése nél­
kül gyalogolni. Hálás köszönetet mondok 
önnek ezért és a szert mindenkinek melegen 

ajánlhatom. — Kizárólagos raktár : 

M I T T E L B LC H S . - n é l , Z á g r á b , 

D u g a u l i o a 3 B . 10388 

Használat dőlt. 
80 lillérnek előleges beküldése ulán bér­

mentve küldetik. Használat után. 

SCHÖNWALD IMRE &&±±£: Pécsett 122. 

Amerikai lalisman gyiirii iry-
soprasköAel, gyönyörű kiálii-
tásban, I * karátos aranyból 

9 korona. 

Üdvöske gyürü. nagyon ked­
ves alakú, valódi liirkis vajry 
opállal díszítve, tömör, finom 

aranyból 10 korona. 

Igen síép kivitelű női gyiirii. 
színes kövei és igaz gyöngy­

gyei ékítve 12 korona. " 

Párizsi nemes opállal ékített. 
nagyon csinos női gyürü. 1 í 
karátos aranyból 14 korona. 

-Nagyon divatos alakú, valódi 
11 karátos aranygyűrű, i ne­
mes opállal ékítve 16 korona. 

Csinos női gyűrű 3 nemes 
opállal, nagyon szépen ki­
dolgozva. 14 karátos tömör 

aranvból 14 korona. 

Valódi ezüst gyürü, mely ugy 
rasryog mintha a legszebb gyé­
mántokkal lenne kirakva 2 kor. 

Igen érdekes és nemes i;.lcsii. 
v alódi lürkissel 14 kar. nehéz 

aranvból 28 korona. 

Ideál, a legkedvesebb alakú 
női gyűrű 1 brilliant és 1 sa-
phirral. tömör 14 kar. arany­

ból 160 korona. 

Meglepő szép kivitelű párizsi 
s-'yürü rubin vagy saphir és 

hrilliansokkal 280 korona. 

Legújabb franczia kivitelű női 
gyűrt, rubin, smaragd és gyé­
mánttal dúsan kirakva 135 K. 

Gyönyörű művű és legszebb 
ragyogású brillians gyiirii, 4 
nagyobb és 9 kisebb kővel 

2.">0 korona. 

Egy nagy igazgyöngy és hril­
liansokkal dúsan kirakott an­

gol női gyürü 30(1 korona. 

Gazdagon kirakott brillians 
gyürü, a középen smaragd v. 

rubin 300 korona. 

Hemekül ragyogó brillians 
gyürü a legszebb párizsi kivi­
telben, 3 keleti rubinnal vagy 

smaragddal 400 korona. 

Legszebb ragyogó brilliansok-
kal dúsan kirakott legújabb 
párizsi női gyiirii 440 korona. 

drágakövek valódiságáért kezeskedve! 
A gyiirük t e t szé s Minden gyűrűhöz e g y n a g y o n c s i n o s tok adatik. 

szer int i bőségben szá l l í t ta tnak 

Pranklin-Tarsnlat Dyotndája. Bndapvst. IV., Kayetem-j toza 4 . 

Valódi 14 karátos arany jegy­
gyűrű dombom kivitelben.sza­
badkézi munka, 8 koronától 
30 koronáig. Vésés ingyen 

eszközöltetik. 

Hemekül ragyogó brillians 
gyürü a legszebb párizsi ki­

vitelben 3ll0 korona. 

KL'V nagy brillians és rubin, a 
lobbi kis brillianlokkal ékített, 
legújabb gyönyörű kivitelű 

gyürü 360 korona. 
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iUDAPEST, JÚNIUS 5. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt l félévre .„ 1 2 « 

egész évre 2 4 korona Csupán a 1 egész évre 1 6 korona 
VASÁBNAPI UJSAO 1 félévre — 8 • 

A POLITIKAI UJDONSÁGOKi 
(a Világkrónikával) 

évre ÍO korona 
félévre ... 5 « 

Krilfoldi előfizetésekhez a poitnilag 
meghatározott viteldíj Is csatolandó. 

ZMÁJ JOVÁNOVICS JÁNOS. 

A
ZMÁJ szó szerbűi sárkányt jelent s ez az irói, 

egyszersmind általánosan elterjedt és leg­
ismer tebb neve Jovánovics Jánosnak, a 

szerbek hírneves költőjének. E melléknév, mely 
már vagy 30 éve nagy népszerűségre tett szert 
a szerb irodalomban, eredetét annak a «Zmáj» 
(«Sárkány») czímű élczlapnak köszöni, me­
lyet Jovánovics 1870 körűi Budapesten szer­
kesztett. 

Zmáj Jovánovics egyénisége és költészete 
magyar szempontból kiváló figyelmet érdemel. 
Az idegen irodalmak jelesebb képviselői közül 
talán egy sem foglalkozott a magyar irodalom­
mal annyit és oly behatóan, mint ő. Hosszú 
és dicsőséges pályájának nagy részében tehet­
ségének és buzgalmának jó részét 
magyar remekművek fordításának 
szentelte. 

Jovánovics nem régen töltötte 
be 70-ik évét. A hazai szerbek, kik­
nek ő, újvidéki születésénél fogva, 
kiváló büszkesége, ünneppé avat­
ták születése napját s tiszteletük 
és ragaszkodásuk számos tanújelé­
vel árasztották el a költőt, ki mű­
ködésével a magyar közönség elis­
merését is megérdemli. 

Szép és becses gyűjteményt le­
hetne összeállítani abból, a mit ő 
eddig magyar költőkből fordított. 
Pályájának kezdetén különösen 
Arany Jánossal foglalkozott s már 
1857-ben kiadta a «Toldi»-t. Efor­
dításra leginkább Hadzsics Antal 
buzdította. Midőn a két szerb író 
egy ízben, vagy negyven évvel ez­
előtt, itt Budapesten a magyar köl­
tőkről beszélgetett, Jovánovics már 
akkor alapos tájékozottsággal szólt 
Aranyról és Toldijáról. Hadzsics 
biztatta, hogy bizony érdemes mun­
kát végezne, ha lefordítaná szerb 
nyelvre a «Toldi»-t. Jovánovics 
vállalkozott e nehéz feladatra s e 
munkája nevezetes fordulópontot 
jelent irói pályáján, mert jóllehet 
neve már akkor is ismert volt köl­
teményeiről, a«Toldi» fordításával 
aratta első igazi nagy sikerét. Az 
első magyar bírálatot e munkáról 

az 1858-iki «Pesti Napló» közölte, szerbet a 
Hadzsics szerkesztősége alatt megjelenő «Le-
topiszi) czímű folyóirat. Mindkét bíráló egy-
órtelmüleg dicsérte a fordítás művészi szin­
vonalat. 

Hogy mily élvezetes ós vonzó volt a fordítás, 
azt az is bizonyította, hogy a szerb «Toldin 
600 példányban kelt el, a mi az akkori szerb 
irodalom állapotai mellett tekintélyes szám. 

Jovánovics műfordítói eljárása a «Toldi»-ban 
körülbelül teljesen kialakulva mutatkozik. Ál­
talában véve szabadon fordított s nem töreke­
dett mindenütt az alaki hűségre. Erre czéloz ő 
maga is a «Toldi»-boz írt előszavában, midőn 
kiemeli, hogy vágya volt mindenek előtt a 
költő szellemébe mélyedni. Összehasonlítások 
tehát gyakran eltéréseket fognak mutatni, de 

ZMÁJ JOVÁNOVICS JÁNOS. 

ezt elsősorban a szerb izlés és a nyelvi sajátsá­
gok okozzák, a melyekre Jovánovics nagy gon­
dot fordít. 

A oToldi") lefordítása után is 6okat olvasta 
Aranyt. 1870-ben lefordította és kiadta «Toldi 
estéjét* 1876-ban «Murány ostromát», a 80-as 
években pedig a «Toldi szerelme* egyes rész­
leteit is. A balladák közül nem egyet lehet az ő 
fordításában szerb nyelven olvasni. Közte és a 
nagy magyar költő közti szíves viszonyról kü­
lönösen Aranynak Jovánovicshoz 1874-ben írt 
levele tanúskodik. Sok kedves dolgot ir neki 
ebben a «Toldi» költője, első sorban hálásan 
köszöni meg, hogy müveit annyira szerette s 
hogy azokat kiváló fordításaiban teijeszti. 

Aranyon kívül Jovánovics Petőfivel foglal­
kozott legtöbbet. Maga is lyrai költő s mint 

ilyen aratta tulajdonkópen legna­
gyobb költői sikereit. Az érzelmi 
rokonságon kívül közös vonása 
különben Petőfivel, hogy mind­
kettő a népköltészet talajából nőtt 
fel. 1860-ban megjelent a «János 
vitéz» fordítása s ezt követték az 
ismertebb költemények közül: a 
• Téli esték», «A bedőlt csárda», 
«Az őrült», «A három fiú», stb. 
Mint Petőfi-fordító is azzal ér­
demli ki a legtöbb dicséretet, hogy 
ritka biztossággal találja el az ere­
detinek színét és hangulatát. Jel­
lemző a «Falu végén kurta korcs­
ma* czímű költemény elterjedése 
az ő fordításában. Valóban azt le­
het mondani, hogy ép oly ismert 
az a szerb világban, mint a ma­
gyarban. Nálunk a déli végeken, 
Szerbiában és a Balkán minden 
szerb lakta vidékén ismerik ós 
tudják könyv nélkül s csak keve­
sen sejtik, hogy nem eredeti szerb 
költemény. Jovánovics fordításá­
ban egészen elszerbesedett s elke­
veredett a legkedveltebb népdalok 
közé. Még dallama is van, egészen 
szerb ízű; egyik fele oly hangos 
és mulatós, hogy miként egy szerb 
zenész mondotta, frenetikus lelke­
sedéssel szokták énekelni. A dal­
lam élénk, tisztán elemezhető motí­
vumaiból ítélve, úgy látszik, isme­
retlen szerzője a Bácskából való. 
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Más költők közül a legtöbbet fordított Jová-
novics Garai, Czuczor, Jókai, Gyulai, Szász 
Károly ós Ábrányi műveibőL A 80-as évek 
végén még egy nagy feladatra vállalkozott a 
magyar irodalom köréből. Akkoriban kezdték 
nagy hatással országszerte játszani «Az em­
ber tragédiáján-t. Nagy sikere Jovánovicsban 
megérlelte azt a gondolatot, hogy e művet is 
lefordítja szerbre. Ösztönzést egy külső körül­
mény is szolgáltatott neki ehhez. A Kisfaludy-
Társaság, melynek már 1867 óta külső tagja, 
1889-ben Jovánovics irói működésének 40-ik 
évfordulója alkalmából ülést rendezett tisztele­
tére. E figyelem annyira meghatotta a költőt, 
hogy háláját valamely nemesebb módon is le 
akarta róni. 0 maga nem volt sem az ülésen, 
sem a fővárosban, felkérte tehát levélben az 
ünnepi szónokot, Hadzsics Antalt: tudakolja 
meg, melyik magyar műnek a fordítását fogadná 
legszívesebben a Kisfaludy-Társaság. Az elnö­
kök s a titkár egyértelműleg Madáchra utaltak. 
Mintegy tiz hónap múlva, 1890-ben megjelent 
«Az ember tragédiája»-nak szerb fordítása, 
melyet a derék költő a Kisfaludy-Társaságnak 
ajánlott ünneplése emlékére. Értékre e fordí­
tása sem maradt el a többitől. 

* 
Minden más irodalmi törekvések mellett a 

fordítások terén is korunk fejtette ki a leg­
nagyobb munkásságot. Mily nemes buzgalom­
mal sietnek az irók mostanában, hogy anya­
nyelvük irodalmába ültessék át mindazt, a mi 
szép és hasznos termék az idegen népek szel­
lemi talaján. Az ujabbkori magyar irodalom is 
nagy érdeklődést keltett mindenfelé, hiszen 
Petőfi költeményeit pl. ma már vagy 12 nyel­
ven lehet olvasni. A fordítások igazi czólja, 
gazdagító és termékenyítő hatása azonban 
mindig a fordító rátermettségétől függ. Jová­
novics műfordítói érdemét épen ezért kell kü­
lönösen kiemelnünk. A magyar irodalom ide­
gen fordítói közül egy sem múlja felül őt. 

A mi eredetit szerbűi írt, azt a legjobb ter­
mékek közé sorozhatjuk, a mit magyarból for­
dított, azt nem kevésbbó tekinthetjük a szerb 
irodalom minden ízében élvezhető közkin­
csének. 

Nem szólunk ezúttal részletesebben életéről 
s eredeti költészetén?], mivel a «Vasárnapi Új­
ság'* ezt már más alkalommal ismertette. Meg­
említhetjük azonban még azt, hogy magyar 
részről a «Kisfaludy-Társaságon» kívül más 
körökben is nagy elismerésnek örvend. A buda­
pesti egyetem méltónak találta őt a leg­
magasabb kitüntetések egyikére, midőn t. i. 
1896-ban a millenniumi ünnepélyek alkalmá­
ból díszdoktori oklevelet nyújtott át neki. A 
hazai szerbek 1898-ban Zágrábban 50 évi irói 
jubileumot rendeztek tiszteletére. Erre az alka­
lomra Hegedűs István latinra fordította s üd­
vözletül küldte Jovánovics «Pepeő» (Hamu) 
czímű költeményét. A klasszikus fordítás az 
ünnepi programm egyik pontja lett s Hadzsics, 
a Kisfaludy-Társaság képviselője olvasta fel. 

Sajnos azonban, a zágrábi napok voltak — 
úgy látszik, — a költő utolsó zavartalan öröm­
napjai. A magas kor megrendítette egészségét 
s ezért üdülés czéljából legutóbb a kies fekvésű 
szerémmegyei Kameniczára költözött. Ott fek­
szik most is betegen s miként igaz részvéttel 
halljuk, állapota még mindig nem nyújt alapo­
sabb kilátást a javulásra. 

Popovics Iván. 

Jovánovics János főbb életrajzi adatait a követke­
zőkben közöljük: 

1833-ban született Újvidéken, tekintélyes régi 
magyar nemes családból, mely női ágon rokon­
ságban volt az Obrenovics-családdal. Gimnáziumi 
tanulmányait Újvidéken, Halason és Pozsony­
ban, a jogot pedig a budapesti, prágai és bécsi 
egyetemeken végezte. Rövid ideig aljegyzője volt 
Újvidék városának, 1863-ban a budapesti Tököly-
intézet igazgatója lett; e mellett az egyete­
men orvosi tanulmányokat végzett s a doktori 
oklevél elnyerése után mint gyakorló orvos műkö­
dött több délvidéki városban s egy ideig Belgrádban 
is. Ez időszakban szerkesztette a «Zmáj» (Sárkány) 
ozímű szerb élczlapot, majd a tNeven» (Repkény) 
czímű ifjúsági lapot. 

Irodalmi működését még 1849-ben kezdte egy 
•Tavaszi reggeli czímű dallal; azóta sűrűn jelentek 
meg szerelmi, hazafias, humoros és szatirikus dalai, 
műfordításai. Dalait egyszerű természetesség, őszin­
teség s népies hang jellemzik, kiváló érzéke van a 

hangulatkeltés iránt s nyelv és verselés dolgában 
csak kevesen versenyezhetnek vele a szerb költők 
közt. Mint ifjúsági költő és iró is a legjelesebbek 
egyike. Legszebb szerelmi dalai a a Rózsák & s a 
•Hervadt rózsáki) czímű kötetekben jelentek meg. 
Összes költeményeit 1882-ben adták ki először; 
azóta még egy «Alomképek» czímű kötete is jelent 
meg. Magyar költőkön kívül sokat fordított angol, 
orosz és német költőkből is. 

ZMÁJ JOVÁNOVICS JÁNOS KÖLTEMÉNYEIBŐL 
Este. 

Kék mezején fönt az égnek 
Útját a nap megfutotta; 
Elhallgat a madár-ének, 
Kigyúl egy-két csillagocska. 

De ott még az alkony pírja 
Csillog, mintha lánggal égne . . . 
A nagyokkal sem száll sírba 
Tetteiknek az emléke. 

Furulya szól, száll az ének, 
Messze viszi könnyű szárnya . . . 
Fáradt munkás oda tér meg, 
Hol családja csókra várja. 

Száll a szent csönd . . . betakarja 
Lassan az én falucskámat.. . 
Itt az este és nyugalma 
Elringatja azt, ki fáradt . . . 

A <Rózsák >-ból. 
Kérdezgeted, édes lelkem, 
Mikor írom e sok verset ? . . . 
Valamennyi egy gondolat, 
Szempillantás alatt termett. 

Az én szívem lombrakott fa: 
Virágok a dalok rajta . . . 
Egy tekintet, egy mosolygás 
A falombot megingatja . . . 

Mit tudom én, mi történik 
Ekkor én velem ? í . . . 
De azt, hogy a szívem könnyebb, 
Tudom, érezem !. . . 

Óh, bocsáss h á t . . . 
«üh, bocsáss hát, hadd röpüljek; 

Vágyam űz, ragad. 
Hogy megint csak fölkeressem 

Virágszáladat; 

«Hogy meglássam körülötte 
A nyiló tavaszt 1» 

Szólt a sóhaj, melyet ajkam 
Titkon elszalaszt. 

• Szállj, röpülj csak ! — igy feleltem, 
Hisz szabad az éj ! 

Gyöngeségem vissza nem tart, 
Oh ne félj, ne félj ! 

«Am előtte tartsd titokban 
Sok keservemet. . . 

Hogy bús sóhaj vagy, a kedves 
Ne sejthesse meg . . .» 

• Oh, ne félj! Nem tudja meg, hogy 
Bútól származom; 

Illendő lesz a ruhám s víg 
Az ábrázatom: 

Dallá válok . . . így, e'! . . . Látod, 
Most már dal vagyok ! . . . 

S vájj' ki sejtné, hogy a dalok 
Elszállt sóhajok (» . . . 

Az én bús életem . . . 
Az én bús életem, mint a puszta róna; 
Bágyadt keblem, mintha omló templom volna... 
Romok felett hervadt, elfonnyadt virágok, 
— Mintha kigyó mérge hullott volna rajok ; 
A madár is elszállt a lombcsupasz fákról 
S a templomban csak egy halvány mécs pislákol. 

Mit keresel lányka, itt e pusztaságban ? I 
Sorsod arra hí, hol nap, madár s virág van: 
Ilyen ifjú fővel, mit akarsz itt épen, 

— Reményeim hideg, bús temetőjében, 
Ebben a templomban? I . . . Hisz dőlnek a boltok 
S hitem és szerelmem szétzúzva alattok ! 

Ám, ha elvetődtél a bús pusztaságba 
S szemed azt a hideg márványlapot látta : 
Ismeretlen neved véssed bele mélyen, 
Hogy — míg ég — a mécses ott előtte égjen . . . 
Te magad pedig fuss, repülj—ha van szárnyad— 
S feledd, hogy valaha ezt a helyet jártad ! . . . 

Szerbből fordította : Szászy István. 

A K Ö L T É S Z E T . 
Rollet Herman költeménye. * 

Ah, költők, ifjak s öregek : 
Be szép lantunk hatalma. 
Csillagfény s rózsa illatár, 
Mind formát ölt a dalba'. 

Szélsuttogás, habmormolás, 
A gyönyör és a bánat, 
Megtisztultan, mint lenge dal 
Szivünkben újra támad. 

Hol más előtt csak köd gomolyg, 
Ott színaranyra leltünk, 
S mi legtöbbnek csak sejtelem, 
Megérti a mi lelkünk. 

A vágyat, mely milljókban él, 
Nincs a ki szóba öntse, 
Mi küldjük dalnak szárnyain, 
Hogy híveit köszöntse. 

Németből fordította: Feleki Sándor. 

A VÉN GAZEMBER 
E l b e s z é l é s . (Folytatás.) 

Irta Mikszáth Kálmán. 

Fokozottabb érdeklődéssel fordítá figyelmét 
a csinos asszonyra, kinek tekintete némi kaczór-
sággal vágott a gyermek főhadnagy felé. A fő­
hadnagy se aludttej; tűnődött rajta, honnan 
ösmeri. Majd úgy találgatta, hogy az arczvoná-
sait vizsgálta, majd úgy, hogy behunyta a sze­
meit és az emlékeiben keresgélte az élveteg 
arcz mását. 

A mint aztán megint kinyitotta a szemeit, 
látta, hogy a belső teremből, hol a muzsika 
szólt, egy nagy szakállú robustus alak csörtet 
be, mint egy megvadult bölény s megáll a Lit-
maneckék asztala előtt, valamit mond a főhad­
nagynak, mire az szó nélkül fölkel s egy fülkébe 
vonulnak, beszélgetnek és az egyedül maradt 
menyecske most már egész szemtelenül incsel­
kedik vele a hamis szemeivel, azon a nemzet­
közi nyelven, mely a drót nélküli sürgönyzóst 
fölöslegessé teszi, mintha csak azt mondaná: 
«Tetszel nekem, a többi a te dolgod.» 

Borly Laczi lesüté erre a szemeit, csak lopva 
néz oda. A szemlesütésről ráösmer az asszony 
és gúnyosan, sajátszerűen mosolyog. A gúnyos 
mosolyról ráösmer a gyermek főhadnagy. Ahá, 
n i ! Hiszen ez a váczi asszony, a kivel együtt 
utazott a postakocsin, mikor katonának ment 
beállni. 

Laczi elfordítá róla a tekintetét Litmaneckre, 
de már későn, mert Litmaneck már visszalépe­
getett hölgyéhez, a mi épen nem lett volna 
különös, de annál jobban meglepte az, hogy a 
nagyszakállú Herkules-alak egyenesen az ő ma­
gánosan álló asztala felé tart s odáig érvén, 
meghajlik s mogorva, zordon hangon mutatja 
be magát. 

— Brivinszky. 
— Borly, — felelte a főhadnagy csendesen. 

* A kiváló német költő most május 30-án hunyt el 85 
éves korában. Nem egy versében, mint a magyarok 
igaz barátja, dicsőítetta szabadságharczunkat. 
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— Nyugalmazott császári kapitány és föld­

birtokos, — tette hozzá az óriás. 
— Igen örülök, — mormogta Borly a szokott 

frázist, — parancsolsz valamit, kapitány úr? 
— Egy kis lovagias szívességre kérlek. En­

gemet megsértettek. 
Vérben forgó szemeivel szétnézett a terem­

ben s nagyot fujt, ziháló melléből hörgésszerű 
hangok törtek ki. 

— Engem ! Egy Brivinszkyt! Litvánia ős 
kormányzóinak ivadékát! 

Újra áttekintett a vacsorálok feje fölött, mintha 
csodálkoznék, hogy a mennyezet össze nem rop­
pant, hogy a petróleum-lámpák világítanak s 
hogy az emberiség nyugodtan eszik és csám­
csog. ' 

— Ez vért kivan, — folytatá, miközben meg­
csikordultak a fogai, hogy a csikorgás szinte 
kihallatszott a hegedűhangok közül.—*Nem 
maradt számomra más út, mint a legelső két 
kollégát felszólítani, hogy hívják ki nevemben 
a dölyfös sértegető! 

A kis főhadnagy érdeklődéssel nézte az óriás 
kapitányt, ki inkább látszott volna széles, piros­
pozsgás arczával, tömpe orrával, szürke zekéjé­
ben mészárosnak, mint veterán kamerádnak, 
csak a nadrágja szabása vallott katonatisztre. 
Mindent megváltoztathat a változó életmód, de 
a nadrágot soha. A katonát a lábszárairól lehet 
felismerni. 

— És mikor lenne ez ? — kérde csendesen. 
— Most mindjárt. 
Borly meghajtotta magát. 
— Szolgálatodra állok, kapitány úr. 
— Köszönöm, kamerád. Akkor hát ide hí­

vom Litmaneck főhadnagyot is. 
Mire megfordult és a szemeivel intett a 

szöszke Litmanecknek, kit a kenderszínű haja 
miatt «Pleznyáknak» hittak cseh nyelven a cseh 
származású ezredben. 

Litmaneck kinyílott a szemintésre, mint egy 
bicska, felkelt s jött, mire Borly is felkelt ós 
eleibe ment, úgy, hogy a fele úton találkoztak, 
mint valami udvariaskodó fejedelmek. 

— Litmaneck. 
— Borly. 
Kezet fogtak s így szólt Litmaneck: 
— Átjöttem az asztalodhoz, mert itt nincs 

asszony, a kinek ez nem való. 
Letelepedtek mind a hárman az asztalnál. 
— Borzasztó akarok lenni, — hörögte Bri­

vinszky, — két egyenlő részre fogom a fejét 
hasítani. Olyan egyenlő lesz a két rész, hogy 
mérő serpenyőbe lehet tenni. 

— Mindenek előtt az a kérdés,—szólt Borly— 
hogy van-e rá elegendő ok? 

-— Litmanecknek elmondtam az okot. 
Litmaneck a fejével intett. 
— Igen, a sértés kétségtelen, bár tagadhatat­

lanul furcsa formában van. 
— Mi és hogyan történt ? 
Brivinszky halántékán kidagadtak az erek s 

ajka idegesen remegett, szemei zöldes fényben 
szikráztak, a míg beszélt. 

—Hogy van-e elegendő ok ? — szisszent fel.— 
ítéld meg kis főhadnagy. Két gentleman ül 
egymás mellett, iszogatnak, kocczintanak. Az 
egyik gentleman én vagyok, a másik ő. Egy­
szer csak megint nyújtja ón felém a poharat 
és az enyémhez üti barátságosan. «Igyók kapi­
tány úr, nem boldog a magyar*, fölemelem a 
poharamat és így szólok: «ejh, mit okapitány 
úr», legyünk per tu, kedves öregem*. 0 erre 
rám néz, hátraszegi a fejét kevélyen s így szól 
kifogástalan udvariassággal: «Igen sajnálom, 
kapitány úr, de nekem egy fogadásom van, 
hogy csak kétszáz emberrel leszek egyszerre 
Per tu életemben és sajnos, most ez a létszám 

Ellinger fényképe után. 

Dr SCHMIDT SÁNDOR. 

teljesen be van töltve. De mihelyt valaki meg­
hal közülök és üresedés támad, el nem mulasz­
tom rögtön értesíteni ós igen szerencsésnek 
fogom érezni magamat, ha ilyen bizalmasabb 
barátjává lehetek. 

— Hallatlan szemtelenség, — hüledezett Lit­
maneck. 

— Két egyenlő részre fogom hasítani a fejét. 
(Tenyerével az asztalra csapott, hogy minden 
tányér és pohár tánczolt rajta.) Egy lattal se 
lesz több az egyik fele, mint a másik, ki fogad 
rá ? Állom. 

— Csodálom, hogy nem ütötted pofon, — 
véleményezte Litmaneck. 

— Mert türtőztettem magamat, mert így gon­
dolkoztam magamban: te oroszlán vagy, Bri­
vinszky s az oroszlánhoz móltóság illik és 
flegma. Hát a flegmát erőszakoltam magamra. 
Pedig felforrt bennem a méreg, mert a társaság 
gúnyosan kaczagott, mintha csak valami jóizű 
ólczet mondott volna az illető. Ezer ördög, kiál­
tani bonhomiával, tréfái a fogva a dolgot, hisz ak­
kor nincs más mód, mint egyet kipéczézni az ön 
per tu barátjai közül és üresedést csinálni, azaz 
két egyenlő részre hasítani egyiket. Azt gondol­
tam, elneveti magát és észre tér, de ő metsző 
gúnynyal nézett rám és hidegen elfordult. Erre 
én dühösen kirohantam és most azért fordulok 
hozzátok kamerádok, hogy kérjetek nekem elég­
tételt ettől az embertől és majd meglássátok, 
hogy mi lesz vele. 

— Jó, jó, tudjuk már, két egyenlő részre ha­
sítod, — türelmetlenkedett Litmaneck, — gye­
rünk már. 

Borly fölkelt, elővette kardját a szögletből 
s mialatt felkötni kezdte, így szólt: 

— Hát kit is kell kihíni ? 
— Litmaneck ösmeri. 
Litmaneck a fejével bólintott, Brivinszky 

pedig folytatá: 
Egy elszegényedett falusi bárót, egy bizo­

nyos Inokay Gotfried nevűt. 
A gyermek főhadnagy elsápadt erre a névre, 

kiejté a kardja kötőjét kezéből s a kard csö­
römpölve hullott alá. 

— Eosz ómen, — szólt Litmaneck nevetve, 
mialatt a kis főhadnagy lehajolt a kardért. — 
Úgy látszik, az anyád szokta felkötögetni otthon. 

Felemelte e közben és csendesen visszatá­
masztotta a szögletbe. 

— Hát mit csinálsz? — förmedt rá Brivinszky. 
— Nem vállalom el a megbízatást 
— Micsoda ? Hogy nem vállalod ? - fortyant 

fel Brivinszky ós majd felöklelte a rettenetes 
szemeivel •— Nos ós miért ? 

Reá szegezte szörnyű tekintetét mint a roha­
násra iramodó fenevad. 

— Mert nekem nagy dolgom van. 
— Miféle nagy dolgod? 
— A nagyapámat kell temetni, mi végből 

hajnalban haza megyek. A koporsóért jöttem 
be a városba. 

— Úgy, de azért hajnalban haza mehetnél, — 
sziszegett Brivinszky. 

— Mindegy, nem vállalom el a dolgodat. 
Bocsásd meg, kapitány úr. 

— De hisz az imént már elvállaltad és most 
azt mondod, hogy haza kell menned. Nos, mit 
szólsz erre, kis hadnagy? 

— Semmi egyebet, csak hogy nem vállalom. 
— Hisz akkor te egy himpellór tacskó vagy, 

a kit én felfricskázok. 
Borly a kardja után kapott. 
— Kapitány! — monda és minden vére ar-

czába szökött — ön meg fog ezért lakolni. Ön 
elégtételt ad nekem azonnal, föltéve, hogy ön 
valóban kapitány, a minek kiadja magát s nem 
valami csavargó élősdi lengyel. 

— Elég — mennydörgé Brivinszky, — vé­
gezni fogunk. 

— Szép, holdvilágos este van, kapitány. 
— Igen, csillagok vannak az égen . . . Egyik 

lefut az éjjel. 
— Csak a vén asszonyok fenyegetőznek, kapi­

tány. 
Borly ezt emeltebb hangon mondta. A társa­

ságok ide kezdtek figyelni. Litmaneck közbe­
szólt : 

— Ne csináljatok itt botrányt. Brivinszky 
legyen eszed, vagy különben én is magadra 
hagylak. 

— Jól van, — szólt Brivinszky tompán szi-
szegőn, — időt és helyet! 

— Itt a vendégfogadó mögött egy kis aká-
ezos van, — felelte Borly. 

— Jó hely. És mikor ? 
— Most mindjárt 
— Jobb lesz, ha ön legalább egy órát vesz 

igénybe s ez alatt a szüleinek ír. 
— Nincsenek szüleim. 
— Mit tudom én kinek, a szeretőjének. 
— A szeretőm a kardom. 
— Jól van, lehet egy félóra múlva. 
Borly a pinczérnek csengetett, hogy fizet, 

mialatt a kapitány Litmaneckkel váltót szót. 
— Szaladj át kérlek a kaszárnyába, küldj 

nekem két tisztet, a kik kihívják Inokayt, a 
párbajt reggelre tegyék, te pedig egy harmadik 
tiszttel gyere el az akáczosba. 

-— De hát a feleségemet hova tegyem ? — 
hökkent meg Litmaneck. 

— Vidd haza! 
— De hátha nem akar menni. 
— Parancsolj rá. 
— Könnyű az ilyet mondani Brivinszky, — 

sóhajtott fel Litmaneck szomorúan. 
(Folytatása következik.) 

Dr. SCHMIDT SÁNDOR. 
1855—1904. 

Schmidt Sándor műegyetemi tanár nemrég 
bekövetkezett halálával ismét kevesebb lett ama 
magyar tudósok sora, a kikben a kutató szel­
lem, a tehetség ritka munkakedvvel párosul s a 
kik a maguk tudományágát nemcsak szorgal­
masan mívelték, hanem önálló kutatásaikkal is 
gazdagították. Erős akarattal, kitartó szorga­
lommal előkelő tudományos állást biztosított 
magának s helyét példásan, a magyar mívelő-
désre gyümölcsözőn töltötte be. 
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Készlet Jókai dolgozószobájából. Elöl a díszes komáromi láda (a komáromiak ajándéka), mellette Jókai csiga-
gyűjteménye szekrényben, előtte a szegedi hölgyek által ajándékozott pirosbársony asztal és szék, azon túl a 
képzőművészek által jubileumára ajándékozott képek díszszekrénye; a kályhához támasztva a koporsó íedele 
látható. (E fénykép, mely a halál után való napon készült, ellenkező oldalról van fölvéve, mint a Jókai dolgozó­

szobáját egészében feltüntető másik, nagyobb képünk). 

Kedves tudománya a mineralogia s ennek is 
különösen a kristallografiai része voll, de alapos 
képzettséggel birt az ásványtan többi ágaiban 
is. E tárgyat adta elő a műegyetemen, a hol 
átgondolt, értelmes és logikus előadásával tűnt 
ki, az ifjúság iránt szeretettel, tárgya iránt lel­
kesedéssel viseltetett. Lelkiismeretessége, mun­
kája végzésében pontossága, egyenes jelleme ép 
úgy példaadásul szolgált az ifjúságnak, mint 
tudományossága. 

Irodalmi munkássága nagyon sokoldalú volt. 
Népszerű ismeretterjesztő közleményekkel ép 
oly sikerrel tudott szólni a nagyközönséghez, 
mint szakszerű értekezésekkel s könyvekkel a 
szakemberekhez. Egyik legjelesebb munkája 
*A kristályok osztályairól* szóló értekezés, me­
lyet 1900-ban adott ki a Magyar Tudományos 
Akadémia; «A drágakövekről* szóló két köte­
tes munkáját pedig a Természettudományi Tár­
sulat megbízásából irta. Kéziratban maradt 
«Számító kristálytan*-a, mely sok fontos, egé­
szen eredeti adatot tartalmaz s mely az Aka­
démia támogatásával közelebb meg fog jelenni. 
Érdemes munkát végzett Schmidt Sándor a ma­
gyar mineralogiai műnyelv magyarosságának 
elősegítésében is, a miben nagy segítségére 
volt élénk nyelv- és stilérzéke. 

Schmidt Sándor Szegeden született 1855-ben. 
Szaktanulmányait a m. kir. József-műegyete­
men végezvén, 1876-ban. a Magyar Nemzeti 
Múzeum ásványosztályához Begédőrnek nevez­
tetett ki s 1893-ban ugyanott őr lett. Közben 
a strassburgi egyetemen bővítette ismereteit s 
ugyanott 1883-ban doktori czímet nyert. A buda­
pesti IV. kerületi reáliskolában még mint tanár­
jelölt 1876—1878-ig tanított. A magyarhoni 
földtani társulatnak 1877-től kezdve 1882-ig 
titkára, később pedig választmányi tagja és 
alelnöke volt. 

A Nemzeti Múzeum kiadásában megjelenő 
•Természetrajzi füzetek»-et előbb mint társ­
szerkesztő, 1887—1893-ig pedig egyedül szer­
kesztette. 

1885-ben a budapesti egyetem bölcsészeti 
karán a kristálytanból magántanári képesí­
tést, 1890-ben pedig nyilvános rendkívüli ta­
nári czímet és jelleget nyert és később, 
1894-ben a kir. József-műegyetem ásvány-föld­
tani tanszékének rendes tanárává neveztetett 
ki. A műegyetemen 1900 óta haláláig viselte a 
vegyészeti és egyetemes szakosztály dékánsá-
gát. A Magyar Tudományos Akadémia III. osz­
tályának 1891 óta volt levelező tagja. Szegedi 

polgártársai az ottani «Dugonics -Társaság* 
dísztagjává választották. 

Halálát régebbi keletű szívbaj okozta, melyet 
beteges. állapotában kifejtett fárasztó munkás­
sága is előmozdított. Elhunyta nemcsak árván 
maradt családjára, rokonaira és barátaira, ha­
nem a hazai közművelődésre és tudományos 
életre is nagy veszteség. 

Szontagh Tamás. 

A JÓKAI INTERIEUR. 
Valami csodálatos ragyogás, őseredeti zamat 

és kimondhatatlan báj ömlött végig ezen az 
interieurön, a Jókai interieurjén, a melyben egy 
isteni ihletű poéta s egy túláradó gazdagságú 
művészietek teremtő álmai szövődtek. 

Már életében is csupa emlék vette körűi, a 

saját dicsőségének emléke. A gondviselés azzal 
a kivételes kegy gyei ajándékozta meg ezt a 
kivételes lángelmét, hogy már életében eljutott 
oda, a hová mások csak sírukon túl juthatnak 
el: a halhatatlanság előcsarnokába. Mindaz, a mi 
őt otthonában környezte, egy egész nemzet hódo-
latáról beszélt neki. Azokban a remekművű üve­
ges-szekrényekben az egész magyar nemzet ra­
jongó tiszteletének s hűséges hálájának zálogai 
csillogtak, üdvözlő feliratok, díszoklevelek képé­
ben. A tartalmuk magasztos monotónia : zavar-" 
talán összhangja a milliók bámulatának és sze­
retetének. De külső megjelenésükben ezek az 
ajándékok a magyar iparművészet találékony 
fantáziájának legváltozatosabb remekei. Igazán 
elmondhatni róluk, hogy egy egész nemzet mű­
vészi alkotó ereje szedte össze bennük minden 
becsvágyát és teremtőképességét, hogy a mil­
liók géniusza nyilatkozzék meg annak a lábai­
nál, a ki műveiben e géniuszt ébresztette, ne­
velte s pazarul gazdagította. 

Az üvegszekrények egyikében becses kéz­
iratok fekszenek. Nem a költő kéziratai, ha­
nem fejedelmek, királyi sarjak s nagy egyé­
niségek hozzá intézett levelei. Ott látható Er­
zsébet királyasszony kezeirása mellett egy egész 
levélkötege Rudolf trónörökösnek, József fő-
herczegnek, Stefániának, Ferdinánd bolgár 
fejedelemnek: megannyi hódolat olyanoktól, 
a kik hódolatot nem adni, hanem elfogadni 
szoktak. 

Itt van a hires komáromi tulipántos láda is, 
a szülőváros jubiláris ajándéka. Hatalmas alko­
tás, vonalakban és színekben mégis gracziózus. 
És van benne valami, a mi sok egyébnél becse­
sebbé teszi: művészi Ízléssel átszőtt magyar 
stil. Jókai nagyon büszke volt rája, ép ez okbóL 
Művészi meggyőződése volt, hogy a magyar 
stil már megvan, csakhogy nincs együtt. Alkotó 
elemei szétszórvák, tányérok és kulacsok rajzá­
ban és színezésében, korsók vonalában, pásztor­
botok és furulyák beégetett vagy berótt raj­
zában, falusi házhomlokzatok körvonalaiban 
és ornamentikájában, népie3 hímzések mintái­
ban. Aztán meg mindabban, a mi körülöttünk 
cseng-bong: a magyar népmesének hol légiesen 
finom, hol vaskosan groteszk alakjaiban, a 

Jókai í róasztala íróasztala oly állapotban, a mint Jókai Nizzába utazásakor hagyta, és karosszéke melvhpr, dolcrorni 
szokott. Az asztal mögött az általa szerkesztett lapok bekötött példányai, fölS né j e arcíképe 
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meseszövő fantázia merész csapongásaiban; a 
népdalnak hol méla, hol tüzes rithmusában. 

A magyar stílnek ímhol a gazdag elemei. 
Csak összefoglaló géniusz kell, a mely egybe­
gyúrná őket s a maga lángelméjével kicsiholná 
belőlük a mindnyájukban közöst, a kútforrást, 
az alapot. Ezt a komáromi ládát azért becsülte 
nagyra Jókai Mór, mert sok mindent foglalt 
egybe a magyar stil szétszórt töredékeiből. 

Hatalmas üvegszekrényben ott pompázik a 
hires csiga-gyűjtemény ; Jókainak egyik legfél­
tettebb kincse. És kincs csakugyan. Mennyi bizarr 
alakú, pazar színezésű hírmondója az oczeán-
fenék azuros rejtelmeinek! Jókai sűrűn legel­
tette szemeit e gyűjteményen. Az a bűvös világ 
odalenn, a feneketlen mélységekben mindenha 
erősen vonzotta fantáziáját. S ezek a csigák, a 
melyek a hallgatózó fülnek Vineta regéiről búg­

leikében minden, a hűlő agy munkája elzagyvúlt 
s többé nem tudott számot adni látomásairól. 
Verescsagin a tenger fenekén nyugszik, ágya 
tarka csigákból van megvetve. Jókai ágyában 
pihente az örökkévalóság első éjszakáját, de 
az ő ágya mellett is őrt álltak álma fölött a 
tengerfenék csigái. 

Aztán itt az íróasztal, előtte a históriai barna 
bőrkarosszék, rajta az az.öblös kalamáris, amely­
ből a magyar költészet a legdrágább kincseket 
merítette. Itthon — visszatérte után — már 
nem adatott ez Íróasztalnál dolgoznia. Irodalmi 
hagyatéka még Nizzából való. Egy kötet lyrai 
vers, egytől-egyig a hitvesének ós hitveséről 
szóló. Aztán két megkezdett regény. Az egyik­
ből negyven lap van megírva, a másikból egyet­
len egy csupán. Meséit e két töredékének a sirba 
vitte magával. Nem csinált magának följegyzó-

akkoriban még teljesen Bécs után igazodott s 
német polgársága mit sem vett szivesebben, 
mintha erkölcseiben, mulatozásaiban utánoz­
hatta a császárvárost. 

A száz évvel ezelőtt nálunk divatozott bika­
viadalokról érdekes leirást nyújt egy a XVIII. 
század utolsó évtizedében Magyarországon meg­
fordult angol utazó. 

Ez utazó az angol TowntOn, ki «Travels in 
Hungary* czimű 1797-ben megjelent könyvé­
ben így emlékezik meg a Pesten tartatni szo­
kott úgynevezett «Hetz»-ékről. 

«Vasárnap és nagy ünnepeken a nép, épen úgy 
mint Bécsben, «Hetz» -ékkel szórakozik. A mu­
latság rendezőinek két nagyon szép vad bikája 
van. Azon a napon, melyen én voltam tanuja 
a mulatságnak, egy bikát hajtottak ki a po­
rondra s ugyanakkor egy ökröt is. Ez utóbbi 
megtámadta az elsőt, de a bika mindjárt földre 
teperte. 

«Azután jött egy nliauhe Bár*; ez olyan 

Jókai dolgozószobája. Baloldalt az előtérben látható a bottartó, benne több saját faragású bot. Utána állványon a budapesti középiskolai ifjúságtól 78-ik születésnapjára 
kapott arany koszorú ; tovább könyvszekrény; Budolf trónörökös szobra; a szögletben szekrény t Jókai Mór műveit felirattal, mely műveinek összes magyar és külföldi kiadásait 
tartalmazza; középütt az íróasztal; jobbról két szekrény üdvözlőiratokkal és emléktárgyakkal; mellettük a komáromi díszláda és a csigagyűtemény szekrénye, fölötte a királyi 
pár arczképe s közbül Jókai mellszobra Huszár Adolftól; végül a képzőművészek által jubileumára ajándékozott képek díszszekrénye, s ezen látható Petőfi reggeli sapkája. 

nak mélabús meséket, úgyszólván leltári tárgyai 
voltak a költő kiapadhatatlan fantáziájának. 

Mellette gracziózus emelvényen a magyar 
művészek jubiláris ajándéka. Egy szekrényké­
ben vagy négy tuczat vászon. A magyar fes­
tők közül a legjobbaknak legjobb művei. Velük 
szemben a falon egy magányos kép vonja ma­
gára a figyelmet. Van rajta dedikáczió is. 
(Verescsagin — a Mawrice Jókai.) 

Itt jártában emlékűi hagyta a legrealisztiku­
sabb orosz festő e képet a legidealisztikusabb 
magyar költőnek. Csodálatos, tragikus véletlen. 
Három héten belül kellett e két szövétneknek 
elhamvadni. A «Petropawlovszk» fedélzetén 
ihletet gyűjtött az egyik jövendő képei szá­
mára. Halálos ágyán a másik még néhány órá­
val a kimúlás előtt is a távol Kelet birodalmá­
ból szövögetett ragyogó meseszálakat Utolsó 
álma a Napkelet asszonyairól szólt, a kik színes 
feredzséikbe burkolódznak, de egyikük a fátyolt 
minden áron le akarta vetni. Aztán összefolyt 
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seket, noha minden müvének minden részlete 
már előzetesen meg volt komponálva agyában. 

Mire irni kezdett, már nem a fantáziája dol­
gozott, .<5supán az emlékezete. Nem egyszer 
rendkívüli teherpróbát csinált a memóriájával. 
Ezelőtt vagy 15 évvel két regényen és a «Vasár-
napi Ujság» részére irt elbeszélésen dolgozott 
egyszerre; hol az egyikből irt néhány fejezetet, 
hol a másikból. Legalább száz alakja volt a két 
regénynek és elbeszélésnek, mégsem keverődött 
egyikéből a másikba egyetlen idegen szál sem. 

Most már kiapadt ez a mesés gazdagságú 
forrás. Porsátora át van adva az édes anyaföld­
nek, szelleme örökre fölöttünk fog lebegni és 
sugározni. Vészi József. 

ÁLLATVIADALOK A RÉGI PEST-BUDÁN. 
Jó száz éve annak, hogy a magyar főváros 

utoljára szemlélhette falai között azt az izgal­
mas látványt, melyet a bikaviadalok nyújta­
nak. Akkor Bécsből plántálták át hozzánk. Pest 

medve, mely több napon át táplálkozás nélkül 
volt s az éhség vaddá tette. Egy másik medvét 
bocsátottak rá s a küzdelem megkezdődött. Az 
utóbb említett medve jóval kisebb volt az előbbi­
nél, s a harcz nem tartott sokáig. A *Rauhe 
Bárt lefogta karmaival a másikat, mely semmi-
képen sem látszott vadnak, torkon ragadva 
megfojtotta s azután odújába vitte. A nagyság­
ban és erőben való jelentékeny aránytalanság e 
látványt felettébb visszataszítóvá tette. 

• Több szórakozást nyújtott a fehér grönlandi 
medve. A porond közepén kicsiny víztócsa volt, 
benne egy kacsával. Mihelyt a medve a tócsa 
széléhez közeledett, a kacsa lelapult benne, s 
mozdulatlanul ült meg a víz felületén. A medve 
a tócsába rontott, a kacsa alábukott. A medve is 
utána bukott, de a kacsa, mint jobb búvár, el­
meneküli 

«A következő mutatvány az őrök egyikének 
merész kísérlete volt egy bikával megbirkózni. 
Mihelyt az őr a porondra lépett, a bika neki 
ugrott. A férfi, a ki közepes nagyságú volt, 
szarvánál ragadta meg ellenfelét, a mely való­
sággal ide-oda taszította a körönd egyik oldalá­
tól a másikig, de kárt nem tehetett benne. 
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Miután a birkózás jó ideig eltartott s a bika a 
viadort a körönd egyik sarkához szorította s 
már-már megsebezte, néhány szolga ugrott elő, 
kiszabadította a fal mellől s kezébe adta tőrét, 
melyet tüstént beledöfött ellenfele nyakszirt­
jébe, mire az élettelenül terült el a földön, csak 
rángatódzásai tartottak még egy-két perczig.» 

Townson azt mondja, hogy ugyanígy ölik 
meg az ökröt a gibraltári mészárosok, a kik 
afrikai szomszédjaiktól tanulták ezt az elbá­
nást. Egyúttal fölveti azt a kérdést, hogy váj­
jon a városi hatóságok nem tennének-e helye­
sen, ha ugyanezt az eljárást ajánlanák a mé­
szárosoknak, sőt köteleznék is őket arra, ha 
bebizonyul, hogy jobb módszer a letaglózásnál. 
Mert, mint helyesen jegyzi meg, az oktalan 
állat szenvedései megrövidítésének minden 
módjára törekedni kell, nemcsak emberiségi 
szempontból, de a társadalom érdekében is. Oly 
emberek, kik az állatok iránti kegyetlenkedé­
sekhez vannak szokva, — mondja, — rend­
szerint saját nemük iránt is kegyetlenek lesz­
nek. Majd így folytatja érdekes leírását: 

«Most egy oroszlán lépett fel a porondon, 
egész veleszületett fenségével. Ereje tudatában 
gyanúsan fürkészett körül, hogy lássa, ki az 
ellenfele. De csak látványosság okából vezették 
elő. A körönd bejárata felső nyilasán egy zseb­
kendőt dugtak ki s rögtön vissza is húzták. 
Egy szempillantás alatt az oroszlán feléje ro­
hant. Néhány más állatot is elővezettek. Az 
őrök egyike egy vadkan leszúrásában mutatta 
ki ügyességét, mely rárontott, mihelyt a po­
rondon megjelents 

Különben könyve más helyén Toionson meg­
lehetős elítélő véleményt mond az efféle mu­
latságokról. «Ha — úgymond — mint p. o. 
a rómaiaknál, Ázsia és Afrika legerősebb és 
legvadabb állatai, a maguk velők született szilaj-
ságukban bocsáttattak néha szabadon az aréná­
ban, az egykor érdekes látványt nyújthatott, a 
hol a küzdők szenvedéseit elnyomta a látvány 
újsága. De a mikor néhány csüggeteg ökör, ((ma­
gyar vad bika» néven, ós ugyanannyi félig sze­
lídített medve vezettetik elő, hogy kutyák ragad­
ják fülön, ebben én csak kegyetlenséget látok. 
A ritkább és vadabb állatok sokkal értékeseb­
bek, semhogy koczkáztatnák őket, s a pusztítás, 
a mit a kutyák közt okoznának, felette költsé­
gessé tenné a mulatságot» 

Erről győződött meg Bécsben is, a hol szin­
tén jelen volt egy bikaviadalon. «A bika — 
mondja — nagy méltósággal és önuralommal 
lépett fel. Nyolcz vagy tíz kutya ugrándozott 
körüle. Nem mozdult, megállott helyén, fejét a 
földhöz szorította s rövid szarvaival bámula­
tosan védelmezte magát. A hátulról támadókat 
leverte magáról, — sajnáltam volna, ha legyő­
zik. Nem volt benne semmi vadság, tekinteté­
ben csak méltóság ült. Fiatalon hozták Len­

gyelországból s most már szelid. Más állatokat 
is elővezettek, de valamennyi jobb szeretett 
volna ketreczébe visszamenni, mint küzdeni.» 

A mint látjuk tehát, a nálunk divatban volt 
állatviadalok nem szorítkoztak csupán bikákra, 
hanem más állatok is vettek részt bennük. Habár 
kétségtelen, hogy a legveszedelmesebb mérkő­
zések bikával történtek, melynek egyetlen dö-
fése könnyen halált okozhatott. Csak egy pél­
dát találunk említve az angol Monerieff ezredes 
által, s ez is majdnem hihetetlen, hogy egy 
bika által halálra sebzett kaffer, kinek belei a 
döfés következtében márkifordultak, túlélte a ha­
lálos csapást. Társa ugyanis hozzáugrott, vissza­
nyomta kicsüngő beleit s lemosva róla a pisz­
kot, a sebeit úgy a hogy bevarrta, minek követ­
keztében az pár nap alatt teljes hegedésnek 
indult. 

Meg kell még említenünk, hogy Oroszország­
ban s így különösen Moszkvában a medvevia­
dalnak egy különös neme ma is szokásos. Eze­
ken a mutatványokon egy medvét visznek a 
nyilt tér közepére s ezt vaslánczokkal egy osz­
lophoz erősítik. Hosszú rudakkal öt-hat ember 
állja körül. Akkor aztán fölnyitnak egy ajtót, 
melyen át egész kutyafalka rohan a meglánczolt 
medvére, s igyekszik nyakába, füleibe harapni. 
A medve kétségbeesetten védekezik s ha sike­
rül egy kutyát megragadnia, ennek halála biz­
tos, széttépi karmaival. Végre azonban mégis ki­
merül s ekkor uj medvét vezetnek elő, így négyet­
ötöt egyfolytában. Medvehalál ritkán fordul elő, 
ezt igyekeznek a körülállók rúdjaikkal megaka­
dályozni. Kutya azonban sokszor több is áldo­
zatul esik. 

A HÁBORÚ ÉS A PAPÍRFOGYASZTÁS. 
Ki hinné, hogy a háborúknak igen érezhető 

hatása van a papírfogyasztás mértékére ? Pedig 
így van s a dolog könnyen érthető. A háború 
mindig nagyon érdekli az embereket, következő­
leg több újságot olvasnak s így az ujságpapir-
szükséglet sokkal nagyobb, mint békében. De 
a lapok is, igyekezve egymást túlszárnyalni s 
különösen egy-egy nagyobb esemény alkalmá­
ból külön mellékleteket adnak, nagyobb terje­
delemben jelennek meg s így ismét több papir 
kél el. 

Különösen észrevehető ez oly országokban, 
mint az Egyesült-Államok, Angolország, Fran-
cziaország, a hol a hírlapok utczai árusítása 
sokkal jobban ki van fejlődve, mint minálunk. 
A nagy városokban megjelenő újságok úgy­
szólván óránként új meg új kiadásokat bocsá­
tanak ki, melyekben közlik a háború színterén 
előfordult új eseményeket, vagy ha ilyenek 

nincsenek, némelyik lap lelkiismerete nem 
tiltakozik koholt hírek közlése ellen sem, csak­
hogy a «rendkívüli külön kiadás »-nak keleté 
legyen. 

A csomagoló- s a levélpapiros fogyasztása is 
növekszik a háború miatt, mert a harcztéren 
levő katonáknak gyakrabban küldenek levele­
ket, csomagokat hozzátartozóik. 

Ezzel szemben a papir előállításához szük­
séges anyagoknak s magának a papírnak szál­
lítása is akadályokat szenvedhet a háború kö­
vetkeztében bizonyos körülmények között, bár 
ez ritkán fordul elő. Egy német papírgyártási 
szaklap azt mondja, hogy a papírfogyasztás 
növekvése, a mint érezhető volt a franczia-né-
met, spanyol-amerikai és az angol-boer háború 
alatt, máris észrevehető a mostani orosz-japán 
háború következményekép. A nyomdai papir 
kereslete jelentékenyen fokozódott, különösen 
a skandináv országokban, a hol a gyárosok, a 
kik fából készítik a papirt, fölemelték az árakat 
a háború kitörése óta. Még Khinából is igen 
nagy megrendelések érkeztek a svéd papír­
gyárakhoz. 

A háborúból tehát, a mely mérhetetlen szen­
vedést ró a harczban álló országokra, a mely eze-
rek életébe kerül s izgalomban tartja az egész 
világot: a papirgyárosokra tetemes haszon há­
ramlik, bizonyságául annak a régi mondásnak, 
hogy minden kárban van haszon. 

KÉT SZOBOR LELEPLEZÉSE. 
A fővárosban május 29-ikén délelőtt két mell­

szobrot avattak föl, két oly férfiú emlékét 
kiknek élete s munkássága biztosította az utó­
kor kegyeletét. Nem monumentális alkotások ezek 
a szobrok, de művészi hatással emlékeztetnek 
Irányi Dániel néhai képviselőre, a függetlenségi 
eszmék és a szabadelvűség puritán harczosára és 
Steindl Imre műegyetemi tanárra, az országház 
építőjére, ki nagy művének befejezése után halt 
meg közvetlenül, mielőtt a mű rendeltetésének át­
adatott volna. Mellszobrán kívül márvány táblát is 
helyeztek el késő idők számára a hatalmas palota 
káprázatos fényű kupola-csarnokában. 

Irányi Dániel mellszobra a szabad ég alatt, a 
a Terézváros egyik széles utczájának, a gyár-utczá-
nak kis ligetében kapott helyet, az Andrássy-ut 
keresztezésénél. Másolata ez Irányi síremlékének, 
mely a kerepesi-uti temetőben jelöli nyugvó helyét, 
és Kallós Ede szobrász készítette. A síremlék fel­
állítása után az e czélra gyűjtött összegből fenma-
radt annyi, hogy e mellszobrot is el lehetett készít­
tetni. A kisméretű szobor a Budapesten látható 
mellszobrok közt a legjobbak egyike. A hosszúkás, 
négyszöglető gránit oszlop, melyen a bronz mell-

Jókai hálószobája. Az ágy melyben meghalt, fölötte a falon Jókai anyjának és nejének arczkéüe körül anasr 
francba forradalom vezérférfiainak arczképei melyek egykor Petófi tulajdonába*Tftak. A nyitva l £ ő ajtó^a 

12 méter hosszú dolgozó szobába vezet. 

JÓKAI UTOLSÓ LAKÁSÁBÓL. 
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Jelfy Gyula fényképe. 

A LELEPLEZÉSI ÜNNEPÉLY. 

IRÁNYI D Á N I E L SZOBRÁNAK L E L E P L E Z É S E BUDAPESTEN. 

Kiss Ferenci fényképe. 

KÉPVISELŐK A SZOBOR ELŐTT A LELEPLEZÉ8 UTÁN. 

szobor áll, ízléses. Különös díszítés semmi sincs 
rajta, Irányi puritán egyszerűségéhez és aszkéta 
életéhez tetszelgő díszítés nem is illett volna. 
A párkány alatti részen szegély gyanánt kifaragott 
lótusz-virág és inda az oszlop összes diszítménye. 
Irányi mellszobra, érczbe öntve és a hagyományos 
viseletből az atillát is feltüntetve, — jó. Az emlék 
hatásos része az oszlop első részét elfoglaló, élet­
nagyságú magyar lány-alak. Fehér márványból 
faragták. Tört nyelű zászló nyugszik bal vállán és 
bánatosan hajtja le fejét. 

Irányi Dániel mellszobrát május 29-én leplezték 
le. A leleplezési ünnepélyen jelen voltak a kormány 
tagjai közül gróf Tisza István miniszterelnök, s 
Berzeviczy Albert miniszter, továbbá Perczel Dezső 
a képviselőház elnöke, a főváros polgármesterei, 
több képviselő, különösen a függetlenségi pártból s 
szép számú közönség. 

Az ünnepi beszédet Neményi Ambrus képviselő 
tartotta a szoborbizottság megbízásából, dicsőítvén 
Irányit, mint az eszméknek emberét, a szabad­
elvűség törhetetlen hívét, s a haza lángoló lelkű 
fiát. Utána Matuska Alajos alpolgármester rövid 
beszéddel a szobrot a főváros nevében átvette meg­
őrzésre. Komjáthy Béla a függetlenségi párt nevé­
ben mondott beszédet, Illyés Bálint képviselő köl­
teményt szavalt, Taksonyi József az Irányi-asztal­
társaság, Kecskeméty Ferencz Békés városa, Lukács 
János a főváros függetlenségi polgárainak nevében, 
Gyulai Béla pedig a népoktatási kör képviseleté­
ben tartottak beszédet, s ezzel az ünnep véget ért. 
A szűk kis talapzaton alig birták elhelyezni a ko­
szorúkat. 

A gyár-utezai ünnepről sokan átsiettek az ország­
ház pompás csarnokába, hogy Steindl Imre nagy 

munkájába beleilleszszék az alkotója emlékezetét 
hirdető szobrot. A rengeteg palota tarka elő­
csarnokában, mely csak ritka ünnepélyeknél nyilik 
meg, helyezték el az építő emlékét. Az emlék lelep­
lezésén a miniszterek közül ott voltak : Berzeviczy 
Albert, Hieronymi tKároly, TaüiárijBé\& és Plósz 

aj aradi torna-egyesület zászlójának fölszenteli s»: 
ráköti a szalagot a zászlóra. 

A zászlóanya 

Sándor miniszterek, Perczel Dezső, a képviselőház 
elnöke, Tarkovict József és Pbpovics Sándor állam­
titkárok, Firczák Gyula püspök, Ghyczy Béla és 
Papp altábornagyok, Eötvös Loránd báró, az Akadé­
mia elnöke, Hauszmann Alajos a műegyetem rek­
tor az egész tanártestület élén, Kun Gyula fővárosi 
tanácsnok, Heuffcl középítési igazgató, a mérnök-
és ópítészegylet tagjai, építészek, a Steindl-család 
tagjai. 

Áz első beszédet Tarkovich József államtitkár 
mondta, a végrehajtó bizottság elnöke. E közben 
leplezték le a mellszobort, melyet Stróbl Alajos 
mintázott és Haraszti érc/öntödéjében készítettek 
el bronzból. A mellszobor leleplezése után Ney 
Béla miniszteri tanácsos mondott emlékbeszédet az 
építőművészet magyar mesteréről. Művészettörté­
neti szempontból méltatta Steindl nagy alkotásait 
és hatását, megvilágítván, mit jelent Steindl mű­
ködése a magyar építőművészetben. 

A mellszoborral szemközti oldalon felállított 
emléktábla leleplezése előtt Hieronymi Károly ke­
reskedelmi miniszter, mint a magyar mérnök- és 
építész-egyesület elnöke szólt Steindl érdemeiről, 
azt mondván, hogy kegyeletes megemlékezé­
sünk mind e látható jelénél hatásosabban örö­
kíti meg Steindl Imrét a csarnok és a palota, me­
lyek a késő utókornak fogják az ő dicsőségét hir­
detni. 

Erre lehullott a lepel az emléktábláról. Az ércz-
emléktábla Lantay szobrász tervei szerint készült 
és fölirata ez: «Steindl Imre építésznek, az ország­
háza mesterének — a Magyar Mérnök- és Építész-
egyesület 4{J04.» 

A műegyetemi daloskör azután a Szózatot éne­
kelte és az ünnep véget ért. A jelenvoltak mind a 
mester özvegyéhez mentek és tisztelettel üdvözölték. 

A tornaegyletek üdvSzdése a versenytéren. A tomaegyletek zászlóinak megkoszorúzása a versenytéren. 

A Z O R S Z Á G O S T O R N A - S Z Ö V E T S É G T O R N A - Ü N N E P É L Y E A R A D O N . — Jelfy Gytúa fényképei után. 
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József főherozeg Klotild, Aognsgta s Henriette fíherozegnSkkel a poloversenyen. Előkészület a hölgyek lovagló versenyére. 

TORNAVERSENY ARADON. 
A magyarországi tornaegyletek szövetsége az 

idén Aradon tartotta rendes évi közgyűlését a pün­
kösdi ünnepek alatt s ezzel kapcsolatban az orszá­
gos tornaünnepet; ugyanekkor az aradi tornaegy­
let 25 évi fennállása alkalmából zászló-szentelési 
ünnep is volt. A huszonöt évi jubileumot díszköz­
gyűléssel ültek meg a városházán, az egész országból 
odasereglett tornászok jelenlétében, Urbán Iván 
főispán elnöklete alatt. Jelen volt több főrendiházi 
tag és országgyűlési képviselő, Arad város világi és 
egyházi előkelőségei igen nagy számmal. A terem­
ből aztán kimentek a városháza előtti térre s ott 
tartották a zászlószentelést, melyen Andrényi Ká-
rolyné szerepelt mint zászlóanya. 

Kora délután az összes tornaegyesületek tagjai 
kivonultak a versenytérre, a hol a szép rendben 
felállt tornászokhoz gróf Teleki Sándor országgyű­
lési képviselő, az országos tornaszövetség elnöke 
mondott beszédet. Erre előléptek az összes torna­
egyletek zászlótartói, meghajtották zászlaikat a 
közönség előtt; a zászlókat aradi szép hölgyek 
egyenként megkoszorúzták. Majd a tornászok s 
velük a közönség elénekelték a Himnuszt. 

Erre következtek a versenyek: szabadgyakorla­
tok, szertornázás, síkfutás, diszkoszvetés, magas­
ugrás, labdarúgó mérkőzés, — valamennyi szépen 
sikerült s érdekes látványosságot nyújtott a nézők­
nek. Vívó-akadémia és tornász-bál fejezte be a pün­
kösd első napjára kitűzött ünnepélyeket. A verse­
nyeket folytatták másnap, pünkösd hétfőjén is s 
közben a tornászok megkoszorúzták az aradi vér­
tanúk-szobrát. 

EGYVELEG. 
* Japán tisztek európai iskolákban. 1890 óta a 

berlini katonai akadémiában összesen mintegy 
150 japán gyalogsági tiszt nyert kiképeztetést. 
A London melletti woolwichi tüzérségi akadémián 
74, a saint-cyr-i franczia lovassági iskolában pedig 
60 japáni tiszt tanult. Ezen három fegyvernembeli 
tisztek azóta otthon a seregben, mint tanárok mű­

ködtek, részint pedig az altiszti és legénységi isko­
lákat tervezték. 

* Törökországban a magánlakás s ennek beren­
dezése adósság fejében le nem foglalható. Az ingat­
lan vagyonból pedig az adós élelmezésére szükséges 
földet szintén nem lehet lefoglalni. 

* Svédországi ét termekben a nőknek az ételek 
árának csak felét számítják fel, azon okból, mivel 
a nő nem képes annyit enni, mint egy férfiú. Szállo­
dákban férj és feleség csak másfél árt fizetnek, vas­
úton pedig a nő félárú jegygyei utazhatik. 

József föherczeg gr, Golnchowski külögyminiszterrel a, poloversenyen. 

* Az órák tör ténetéből . A sulyok által mozga­
tott legrégibb órát 1232-ben az akkori török szultán 
ajándékozta Il-ik Frigyes német császárnak. Ugyan­
csak a 13-ik században Olaszország több templom­
tornyában már sulyok által mozgatott órák voltak. 
Az első ingaórát Huyghens hollandi tudós a 17-ik 
században állította össze. 

* Állatok etetése. Alig hinné az ember, mennyi 
baj van némely állat etetésével az állatkertekben s 
pedig rendesen a legdrágábbakkal, legnehezebben 
megszerezhetőkkel, a melyek elpusztulása nagy kár 
volna. Egyik-másik óriási kigyó például hetekig, 
hónapokig nem eszik, csak összecsavarodva hever 
jól fűtött ketreczében és még csak szemét se moz­
dítja meg, a mint a tengeri nyulat, galambot, vagy 
mást beeresztenek hozzá, hogy megegye. Ha aztán 
nagyon soká így tart a dolog, végre erőszakos etetés­
hez, töméshez kell folyamodni. Ezt pedig úgy csinál­
ják, hogy 8—10 ember kinyújtóztatja s ölébe veszi 
a lomha óriást, egy pedig három nyulat fűz fel egy 
hajlékony bambusznád szálra s ennél fogva a nyu­
lakat szépen betolja a kigyó torkába. A néha több 
mázsás óriási teknősbékákkal is sok a baj. Ezek 
salátát és káposztát kapnak, de mivel ezen növények 
még sem olyanok, mint a Gallopagos szigetek füve, 
a honnan az óriások származnak, hát nem is esz­
nek belőle elegendőt, mert nem igen izlik nekik, a 
minek az lenne az eredménye, hogy végre is elgyen­
gülnének s elpusztulnának. Hogy tehát ennek elejét 
vegyék, lóhúst őrölnek meg s ezzel kenik be a 
salátát, hogy táplálóbb legyen. 

* Az éjszak-amerikai Hast ings városban pénz 
nincs forgalomban. Mindennemű tárgyak s élelem­
szerek csere útján adatnak el. A villamosvilágítás, 
vízvezeték, távírda és távbeszélő a város tulajdonát 
képezik, s ezek jövedelméből fedezik a különféle 
adókat. Pénz csak akkor szerepel, ha valamely lakos 
a város kötelékéből kilép, mikor aztán esetleges 
tartozásait pénzzel egyenlíti ki. 

* A selyemgubó ára, mióta a japánok a gubók 
hosszabb tengeri úton való szállításának módját 
feltalálták, s ezt tőlük a khinaiak is eltanulták — 
Olasz- és Francziaországban majdnem felényire 
csökkent.J 

Gátugrás. Pillanatfelvétel a tribünről.a díjlovaglás alkalmával. 
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A BIKAVIADALOK ISMERTETÉSE * 
Sok leírást olvashattunk és számtalan képet 

lá that tunk m á r a bikaviadalokról, de bármily 
érdekesek voltak is a leírások és szépek a képek, 
azt hiszem, nem adták kellő magyarázatá t en­
nek a bizarr já téknak. E sorok feladata nem a 
corrida, a bikaviadal lefolyásának leírása, ha- • 
nem a személyek, eszközök, helyzetek, művészi 
fogások megismertetése, hogy a nagy közönség 
egészben véve tájékozza magát ós a részletekbe 
is belelásson. 

Spanyol földön úgy áll a dolog, hogy a ma­
tador - nak, mint akár egy színigazgatónak -
saját személyzete van. Ez a személyzet a hiva­
tás fontosságának sorrendje szerint a követ­
kező szereplőkből á l l : maga a malador vagy 
espada, a ki megöli a b iká t ; egy-két banderil-
lero, kik a banderi l lát a bika vállába döfik; 
két-három picador, kik lóhátról pikával szúr­
ják a b iká t ; ugyanannyi chulo v&gy. peon, a 
kik a cápával (köpeny) ingerlik a bikát ós segí­
tik a többi szereplőt; apuidillero, a ki fültövön 
szúrja a leroskadt bikát. Egy matador személy­
zete t ehá t 7—8 ember. Minden já tékra 2—3 
matador van szerződtetve, a kik a já ték kezde­
tén embereikkel együttesen felvonulnak színes 
gazdag hímzésű selyem öltözetben, utánok jö -

%. 

A BEVONULÁS (CUADRILLA). Pillanatnyi /éttykéii. 

I'rri'a rajza. 

vén még négy-öt mozo vagy szolga, közönséges 
színes ruhában, kiknek feladata a sebesült ló­
val elbánni s az a réna homokját t isztán tar­
tani ; szintén há tu l jön a hármas ló- vagy ösz­
vérfogat, mely a kimúlt lovat ós bikát kivon­
tatja a porondról . Ezekből áll a cuadrilla, a 
melynek festői felvonulásával az előadások 
megnyílnak. 

A matador eszközei : az espada, ez a 7—8 
deciméter hosszú aczéltőr, melyet markolatig 
döf a bika vállába (a matador személyét is 
szokás espadának nevezni) — továbbá a mu-
leta, egy 6—7 deciméter hosszú fabot, a melyre 
a vérpiros cápa van vetve. A többieké : a ban-
derilla, 5—6 deciméter hosszú farudacska, 
melynek nyele szines papírral van díszítve, a 
végén meg vasszigony v a n ; a pica 2 mé­
ternyi fanyelű szúróeszköz, hegye úgy van 
csinálva, hogy csak bizonyos mélységig hatol­
jon ; végre a puntüla nyelestől együtt 3 deczi-
méter hosszú tőr. A chulók cápája a matado-
rétól eltérőleg sokkal nagyobb és bélelt ; egyik 
oldala sötétveres, a másik egyéb színű. 

Nézzük most a viaskodás művészies oldalát. 

* Ez érdekes közlemény szerzője, Seeman Gábor, 
a szombathelyi felső kereskedelmi iskola igazgatója 
néhány héttel ezelőtt Spanyolországban utazván, ta­
nulmányozta ott a spanyol nemzeti sportot, a bika­
viadalt is, melynek irodalmát már korábbról ismerte. 
Ott szerzett személyes tapasztalatai, észleletei nyo­
mán irta meg lapunk számára czikkét, mely köz­
vetlenségével, világos előadásával igen élénk képet 
nyújt a sokat emlegetett bikaviadalról, a melynek — 
habár szelídebb formában — legközelebb fővárosunk 
közönsége is szemlélője lehet. 

A játékban csak a chidók, picadorok, ban-
derillerók ós a malador vesznek részt. E négy­
féle viador külön való fellépését tünteti fel négy 

képünk, melyek szerint az'egész viadalnak négy 
főváltozása van. 

A chulo az első percztől az utolsóig szerepel.. 
Kezdetben a bikát ingerli, azután a többi via­
dornak, ha netalán szükséges, segítségére készen 
áll. Ennek a szerepe nem já r valami nagy művé­
szettel, csak épen bizonyos ügyességet meg lé­
lekjelenlétet tételez fel. Ugyanis az ostoba bika 
csakis az elébe tartott cápát döfi, így könnyű ki­
térni előle. Aztán döfés után a bika rendesen 
megáll s nem üldözi ellenfelét; ha meg üldözi,; 
akkor a chulo elszalad előle s átugrik a barrerán 
(korláton). A chulo szerepét akármely ügyes, 
bátor, épidegzetű ember átvehetné. 

A picador föllépése meg épen nem látszik 
művészinek, noha ez sincs okosság és számítás 
nélkül. Helyzete azonban felette veszedelmes. 
Mert ha a bika szügyön döfi á lovat, ez könnyen 
hanyatt esik, ha pedig lágyékon vagy oldalt 
szúrja, akkor a picadort feldöntheti, a ki így a 
ló alá kerülhet és döfést is kaphat. Nála fődolog 
a ló kormányzása s ügyesség leesés közben. 
A chulók különben elterelik a bika figyelmét a 
megszorult picadorróL 

A banderillero m á r művészember. Mindenek­
felett mozgékony, gyorsan működő. Feladata 
az, hogy a két szarv közt, tehát elölről, egy­
szerre két szigonyt akaszszon a bika vállába 
vagy nyakába. Ha meggondoljuk, hogy cápa 
nélkül lép a bika elébe, a döfés czélja tehát 
egyedül a teste, és mégsem kerül a bika 
szarvára : akkor el kell ismerni a banderillero 
játékának kiválóan izgató voltát. Neki valóban 

A BANDEBILLO A BIKA ELŐTT. 
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pillanat gyorsaságával kell a támadó bika elől 
félreugrani. Azonban jogában áll a kedvezőbb 
helyzetet kivárni, vagy a bika elől elszaladni. 

Nem úgy a matador-nak. Ennek ott kell ma­
radnia a bika előtt, ha él, ha hal. Tüneményes 
ügyességének a titka a mulétán nyugvó veres 
posztónak kezelésében áll. A támadó bikán hol 
átcsapja, hol meg körbe lebbenti előtte, s ha a 
bika visszafordul, neki készen kell lennie az 
újabb támadás kikerülésére. És mindehhez a 
szúrás biztonsága! A bika támadása pillanatá­
ban a matador előre nyúl s a kezében tartott 
espada markolatig mélyed az állat testébe. 
A kard hegyének azt a pontot kell megszúrnia, a 
melyet czélba vett; s ezt egy rohanó testen egy 
hosszú aczéllal kell eltalálni, melynek hegye 
ha pár centimétert téved, a szúrás nem sikerűit 
Sikerűit szúrás esetén a bika egy rövid perez 
múlva már halott. 

Csak a műértő közönség tudja megítélni és 
méltányolni azt a művészetet, mely a fortélyok 
és fogások sokféleségében nyilvánul, a melyeket 
mindenik lorero alkalmaz a maga szerepköré­
ben. Mert vannak nehezebb, azaz veszedelme­
sebb mozdulatok is, a melyeknek a játék saját 
külön, lefordíthatatlan nyelvén megvan a ma­
guk neve, mint nálunk a lófuttatás esélyeinek 
és alakulásainak. Ilyen például az, ha a chulo 
hátul tartja a cápát, vagy ha a banderillero 
széken ülve fogadja a bikát, és igy tovább. 

Ha ezek után a budapesti viadalokra gondo­
lok, melyeket tudvalevőleg vérteleneknek ter­
veznek, akkor az itteni bikaviadal voltakép csak 
chulo-játékra szorítkozik. 

Hogy tisztán chulo-játékkal is szép és izgató 
lehet a viadal, azt elhiszem; de nem befejezett. 
A budapesti corridák lefolyása vér nélkül, vil­
lámfénynél megy végbe, míg Spanyolországban 
a véres játékok nappal, d. u. 3-kor kezdődnek. 

Spanyolországban is van különben vértelen 
bikaviadal, sőt Portugáliában annál több, de itt 
gombos szarvú bikákkal. 

A spanyol corridának a maga hazájában négy­
féle fajtája van. A legegyszerűbb a capea, a 
minőt kisvárosi műkedvelők rendeznek. Egy 
nagy, kerített udvaron vagy szekerekkel körül­
vett helyen egy-két éves bikákkal köpenyjáté­
kot űznek. Itt nem folyik semmi vér, csak az 
ügyesség csillog. Ezek a capeák úgyszólván 
előiukolái a toreróknak. Másik a becerrada, a 
hol két éves bikaborjukkal ló nélkül viaskod­
nak ; a borjukat azonban leszúrják. Harmadik 
fajta a novillada, négy esztendős fiatal bikák­
kal ; ezek már lovat is kapnak, ép úgy, mint a 
tulajdonképeni corridák 8—10 éves öreg bikái, 
a melyekkel való küzdelem a legveszedelmesebb 
s a hol csak elsőrendű matadorok lépnek fel 

A budapesti vértelen viadalok tehát kivite-
lökben ós lefolyásukban afféle spanyol capeák 
lehetnek, de még így sem fognak hiányozni 
azokból a káprázatos ügyesség, a csodálatos 

bátorság s az egésznek nélkülözhetetlen fűszere: 
a figyelmet teljesen lebilincselő izgalom. 

Spanyolországban csaknem az összes illusz­
trált lapok foglalkoznak a corridák írásban és 
képben való bemutatásával. Van azonban két 
szaklap, a mely kizárólag csakis a «literatura 
taurina»-val foglalkozik ; egyik a Barcelonában 
megjelenő «Sol y Sombra», másik a madridi 
«La Lidia». Képeink egy részét ez utóbbiból 
vettük át. 

Seemann Gábor. 

LOVAS SPOKTOK. 
Csak rövid ideje, hogy a lóversenyen kívül egyéb 

lovas sportok is kezdenek divatba jönni nálunk. 
A lovaglásnak azelőtt is voltak kedvelői elegen, de 
legfeljebb magán-társaságban, falusi birtokon ha 
gyakorolták ; az a sok szép lovas-játék és sport, 
melyeknek különösen az angolok nagy mesterei, 
csak hallomásból ha ismeretes volt. Egy-két év előtt 
gróf Andrássy Géza buzgólkodására megalakult a 
polo-klub s hogy a magyar uraknak mily tehetsége 
van az effélére, mutatják azok a sikerek, melyeket 
rövid idő alatt elértek. Már két éve a magyarok 
fényes diadalt arattak Hamburgban, az ottani polo-
csapaton s a most tartott versenyen ismét legyőzték 
a hamburgiakat. 8 azóta is, bár a hivatalos verse­
nyek elmultak már. a Stefánia-úti polo-versenytéren 
pezsgő élet uralkodik a hétnek erre kitűzött nap­
jain. A játBzók erős traininget folytatnak, hogy 
tovább haladhassanak a játéktudásban s 'sikerrel 
vehessenek részt az ezután következő külföldi verse­
nyeken. Ezeket a training-játékokat állandóan nagy 
közönség látogatja; köztük volt több ízben József 
főherczeg is, kit egyik képünk gróf Golnchoujszki 
közös külügyminiszterre] való beszélgetés közben, 
egy másik pedig nejével, Klotild főherczegnővel, s 
Auguszta főherczegnővel, József Ágost főherczeg 
nejével s Mária Henrietté főherczegnővel, Frigyes 
főherczeg egyik leányával társalogva mutat be. 

A polo-versenyekkel kapcsolatban május 21-ikén 
érdekes látványosság volt a hölgyek díjlovaglása, 
melyben a hölgyek mutatták be az iskola-lovaglás­
ban való jártasságukat s mely szépen sikerült. 
A hölgyek közt lovagolt — egy betegsége miatt távol 
maradt hölgy helyett—az ifjú gróf Andrássy Károly, 
gróf Andrássy Géza serdülő fia, női ruhában öltözve 
fátyollal, parókával, a mi igen nagy derültséget 
keltett. A hölgyek ez alkalommal oly jól lovagol­
tak valamennyien, hogy a díjat sorshúzás útján 
lehetett csak odaítélni. A hölgyek díjlovaglása alkal­
mával fölvett fényképünkön az előtérben álló lovon 
gróf Andrássy Géza leánya, Mária grófnő látható. 

Szép lovas-verseny volt május 19-ikén a Tatter-
sallban tartott díjlovaglás is, melyen, mondhatni 
teljes számmal volt jelen az ily mulatságok előkelő 

közönsége, köztük József és Frigyes főherczegek és 
Klotild főherczegnő, Izabella főherczegnő leányával 
Henrietté főherczegnővel, Auguszta főherczegasz-
szony kis fiával, József Ferencz főherczeggel, míg 
József Ágost főherczeg ós Köburg Fülöp herczeg a 
pálya belsejében, a versenybíróság tagjai között fog. 
laltak helyet, mindvégig élénken érdeklődve a ver­
seny iránt. A díjlovaglásban többnyire lovas tisztek 
versenyeztek a pompás kivitelű díjakért s a lovag­
lásnak igazi fényes bravúrjait mutatták be. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Piscsevics orosz tábornok vándorlásai és ka­

landjai. Azon könyvek közé tartozik ez a most 
megjelent munka, melyet egyforma érdeklődéssel 
forgathat a történetbuvár, valamint az is, a ki­
nek főczélja az olvasmányban a szórakozás. La­
punk olvasói még élénken emlékezhetnek «Ee-
génytárs - mellékletünk ily czímű közleményére 
mely a XVIII. században élt, szlavóniai szárma­
zású Piscsevics orosz tábornok emlékiratait fog­
lalja magában. De koránsem szárazon, napló­
szerűen, hanem színes előadásban, megkapó köz­
vetlenséggel, a mely egészen lebilincseli az olvasót. 
A legnagyobb érdeklődéssel kisérjük kalandjai kö­
zepett a magyar földön született, de később orosz 
tábornokká lett szerzőt magyarországi, oroszországi 
viszontagságain át, miközben a régi katonai élet­
ből, magyar és orosz viszonyokról meglepő képek 
vonulnak el lelki szemeink előtt. Szinte látni véljük, 
mint ragadja el a Kárpátok szakadékaiban hirtelen 
támadt ár a szerencsétlen Piscsevics nejét és kis 
fiát, hallani véljük az orosz állam számára átvitt 
pompás magyar mének nyeritését, azután szinte 
mintha közvetlen tanúi volnánk a sok cselszövény-
nek, áskálódásnak, a melyből Piscsevicsnek és ki­
vándorolt földiéinek orosz földön időnként bőven 
kijutott a részük. Piscsevics, a ki tulajdonképeni 
hivatása mellett kitűnően tudott bánni a tollal is— 

. eredetileg osztrák katona volt, határőr szülők gyer­
meke, később, mikor az oroszok szívesen fogadták, 
sőt csalogatták is hadseregükbe a magyarországi 
szláv eredetű katonákat, ő is orosz szolgálatba 
állott s a tábornokságig vitte. Emlékirataiban von­
zón tudja előadni azokat az érdekesebbnél érdeke­
sebb kalandos eseményeket, melyeknek részese volt, 
s e mellett élénk leirást nyújt az orosz katonai élet­
ről, mely ezen alkalommal iktatta be a magyar 
huszárságot hadi szervezetének keretébe. Leirja, 
hogy az a szerb és csekély részben magyar elem, 
mely az orosz cherzoni kormányzóságban települt 
meg katonának, mikép lett oroszszá; Horváth, a 
nyugtalan vérű, szerb eredetű tábornok, Grassal-
kovics herczeg keresztfia, igen hányatott életpálya 
után mikép talált orosz földön nyugvóhelyre. 
Mint ez emlékiratokból is látható, ha majd az 
orosz katonai és diplomácziai levéltárak adatai 
közismeretűvé válnak, Magyarország XVIII. szá­
zadbeli néphullámzásairól is tanulságos képet nye­
rünk belőlük. Ez emlékiratok közlései becsesek 
azon szempotból is, mert a hazánkban élő szerbség 
egykori életének, valamint a régi magyarországi 
vidéki élet megismerésére vonatkozólag sok érdekes 
és tanulságos részletet tartalmaznak. Különösen 
megragadja figyelmünket e részben egy régi erdélyi 
főúri család életmódjának, háztartásának apró rész­
letekre is kiterjedő, de annál becsesebb adatokat 
szolgáltató leírása. A regényes színezetű, olvasmány­
nak is nagy érdekű emlékiratot a szláv eredetiből 
Huszár Imre fordította s a Franklin-Társulat most 
külön kötetben is kiadta, számos képpel illusztrálva. 
A szép kiállítású könyv ára 2 korona 50 fillér. 

Emlékezzünk régiekről. Dr. Závory Sándor, 
kit még gleichenbergi fürdó'orvosi működéséből 
nagyon sokan ismernek országszerte, — most a 
fenti czím alatt egy kötetben irodalmi dolgozato­
kat adott ki, melyek egy része időnként a aVasár-
napi Újság*-ban is megjelent. 

A gyűjtemény a Győri Miké érdekes alakjával 
kezdődik, ezzel a változatos életű, agyafúrt, de 
rokonszenves emberrel, a kinek csinjei, bohóságai, 
tréfái sok jóizű mosolyt fakasztanak az olvasó 
ajakán. Ezután a szerző visszaemlékezései követ­
keznek a hajdani pápai diákéletről, telve korfestő 
részletekkel. Kitűnően meg van rajzolva Tüskey 
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• Áttekintés valamely háború lefolyásáról nap­
jainkban*. Sárói Szabó Lajos százados kél ór<l 
füzetet adott ki, melyek népszerű formában egy-egy 
közérdekű katonai kérdést fejtegetnek. Az egyik a 
fentebbi czímet viseli, a másik pedig a hadseregnek 
a Vöröskereszt-egyesülethez való viszonyáról érte­
kezik. A szerző nemesük alaposan ismeri tárgyát, 
hanem érdekesen is tud beszólni róln s fel tudja 
ébreszteni iránta az érdeklődési a katonai ügyek­
hez nem értő olvnsóban is. Nálunk, a hol vajmi 
kevés a katonai ismeretek népszerűsítésére alkalmas 
munka, bizonyára jó szolgálatot fog tenni 
nek ez irányú munkássága. 

A tMagyar Könyvtár» czímű vállalatban három 
nj érdekes füzet látott napvilágot. Az egyik Deák 
Ferencz második felirati beszéde, melyhei beveze­
tésül az az emlékbeszéd van osatolva, melyet Beöthy 
Zsolt l>eák Ferencz születése századik fordulójának 
egyetemi ünnepén tartott. A másik Facetben a híres 
belga író, Maelerlinck íJoyzelIe* czímű öl felvonásos 
színjátéka Ábrányi Emil sikerült fordításában, — 
a harmadik pedig Conan Doyle «Az Ágra kincse* 
czímű elbeszélése, melyei Mil.es Lajos fordított ma­
gyarra. Az elbeszélés egyike a kedvelt angol iró 

Kfeszitö detektív - történeteinek, melyek bőse 
Sherlock Holmes, a legszövevényesebb bűnügyeket 
is megoldó, páratlan ügyességű műkedvelő detektív. 
A jó fordításban az olvasó mindvégig feszült figye­
lemmel kiséri a szokatlan, rendkívüli mozzanatok­
ban bővölködő, izgató bűnügy kiderítését 

POULY FILS MATADOR TELJES DÍSZBEN. 

uram, a tudákos borbély is, a ki a gyógyászat terén 
legfeljebb korának nagy orvosát, Balassát volt haj­
landó magával egyenlő rangúnak elismerni. Mihály 
uram, a becsületes falusi szatócs sem mindennapi 
alak, a ki élezés mondásaival, parlagi bölcsészeté­
vel sokszor megnevetteti az olvasót. Ezután a 
Szent-Pétervárott tett utazásról olvasunk nagyon 
érdekes közleményeket. Dr. Závory ugyanis elkí­
sérte Gróf Zichy Gézát 1890-ben oroszországi mű­
vészi körútjára. Erről az útról megkapó közvetlen­
séggel ir : a czári palotában lefolyt hangversenyt, a 
Zichy Mihálynál töltött estélyt valódi irói művé­
szettel beszéli el s eleven, mozgalmas képet nyújt 
az orosz főváros téli életéről is. Kortörténelmi 
szempontból is adatokat szolgáltat az a közlemény, a 
melyet gróf Káday Gedeonról ir, a ki neki, mint régi 
kedvelt emberének, több részletet elbeszólt azon 
időkből, mikor az alföldi rablóvilágot kiirtotta. 
Ezután még néhány apró tréfás, vagy szatirikus 
történetet olvasunk, melyek méltán sorakoznak az 
előbbiek mellé. 

A könyv valamennyi darabját jóleső szelid humor 
hatja át, távol minden erőltetettségtől. Nyelve pedig 
zamatos magyar nyelv, mely még csak vonzóbbá, 
élvezetesebbé teszi az olvasóközönség teljes figyel­
mére méltó munkát. A külsőleg is csinos kiállítású 
kötet ára bérmentes küldéssel együtt 1 kor. 20 fil­
lér ; megrendelhető a szerzőnél: Budapest, József-
utcza 20. 

•A Rákóczi-kor elbeszélő költészete* czímmel 
100 lapra terjedő füzetet adott ki Gagyhy Dénes 
székesfehérvári főreáliskolai tanár. A füzet részle­
tesen s gondos tanulmányra valló módon ismerteti 
azokat az epikai műveket, kesergő énekeket, verses 
regényeket, vitézi énekeket, verses krónikákat s 
balladaszerű költeményeket, melyek a költészet 
terén is oly termékeny Rákóczi-korból fenmarad-
tak. Az irodalmi multunk iránt érdeklődők sok 
tanulságos ismeretet meríthetnek a füzetből, mely a 
Lampel-Wodianer czégnél jelent meg s ára 2 korona. 

Báró Eötvös József. Dr. Voinovich Gézának 
Eötvös életét s költői és politikai működését mél­
tató tanulmánya, mely eredetileg a nagy iró és 
államférfi összes munkái gyűjteményének végén 
jelent meg, mint akadémiai pályadíjat nyert munka, 
most külön füzetben is megjelent a Révai testvérek 
kiadásában. 

Akadémiai emlékbeszédek. Az Akadémia két 
elhunyt jeles tagjának emlékezetét újítja meg két 
most megjelent emlékbeszéd. Az egyiket Lengyel 
Béla tartotta Plósz Pálról, a két év előtt elhunyt 
tudós orvostanárról, a kinek életét, kiváló tehetsé­
geit a tudós méltánylásával s a jó barát meleg, köz­
vetlen érzésével rajzolja. Plósz Pált mint a tudomány 
munkását s mint gyakorló orvost igen sokan becsül­
ték és szerették; a szép emlékbeszód bizonyára fel 
fogja éleszteni mindezekben a kegyeletes visszaem­
lékezés érzetét. Ára 30 fillér. — A másik emlékbe­
szédet Béke fi Rémig tartotta Kerékgyártó> Alajos 
Árpád, a lelkes történetíró fölött; ára 60 fillér. 

Nemzeti Színház. Edmond Rostand a franczia 
u. n. neo-romantika ünnepelt költője. Drámáiban 
megvan a régi romantikusok minden sajátsága, do 
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naiv hitük nélkül, ő is telerakja mesés, fantaszti­
kus részletekkel darabjait, • középkor lovagi ere 
nyelt dicsőíti ö is, de nem azzal az őszinte, lelkes 
hitte], mint régi mesterei; mintha maga is bizo­
nyos fensőbbséggel, ironikus mosolylyal nézne me­
séire s alakjaira s azt mondaná magában: ez mind 
nem igaz ugyan, merő játék, — de szép. Látni ezt 
abban a oegj felvonásos drámájában is, melyet 
iNapkeleti Hrálykisaszsony* czím alatt május 
lí'.t-ikén adtuk először a Nemzeti Színházban. 

A darab kezdetén a nyílt tengeren kalózokkal. 
viharral küskodve, éhségtől, szomjúságtól, fárad 
ságtói elgyötöri legénységgel úszik egy hajó, Tripo 
h s felé Viszi urát, Joti'roy Kndel i <iuitani:ii 
trubadúrt, szcrelineséhez.Melisimle berezegnöhoz, a 
kit soha nem látott ugyan, de a szentföldi larándo 
kok addig Mitek hoztak a híreket Melisinde csodás 
szépségéről, lludel szerelemtől áradó Miseiről, míg 
végre mindkettőn • látatlanul beleszerettek 
egymásba. A l szépségének csak a híre is 
annyira megbűvöl mindenkit, no kalózok­
ból toborzott matrózok is enyhülni érzik nenvedá 
seiket, ha lluilel vagy barátja. Bertrand 
trubadúr verset mondanak nekik bájairól. Mire a 
hajó Tripolisba ér, Rudel már haldoklik, nem száll 
hat partra s Bertrand megy helyette, hogy hajójára 
hozza Melisindet. l.eviii'.lalja az útját álló palota-
őrséget s a herozegnő elé jut, a ki Hűdéinek nézi őt 
s tüstént fellobban iránta szerelme, mely nem az 
ábrándos költőnek szól, hanem a szép, vitéz férfi-
nak. Szereti azután is, hogy megtudja, hogy nem 6 
Rudel. Bertrand sokáig ellenáll a szép nő csábítá­
sának, de végre is meginog a mindketten elárulják 
Rudelt, a haldokló szerelmest, a jó barátot. Rudel 
halálhíre rebbenti szót őket, megkeseríti csókjai­
kat, az önvád elidegeníti a szerelmes párt egymástól. 
A halálhír azonban téves volt s mikor ezt megtud­
ják, sietnek a hajóra. Rudel boldogan hal meg, 
utolsó pillantását Molisindore vetve. A horezognő 
zárdába megy vezekelni, Bertrand pedig a szent­
földre viszi a hajót, harezolni a keresztért. — A An­
talomból is nyilvánvaló, hogy a darab romantikájá­
ban sok a csináltság, az alakokat pedig inkább a 
szerző mozgatja — tagadhatatlanul nagy ügyesség­
gel — mint a bennük rejlő élet. A közönségnek tet­
szett a darab, a nélkül, hogy mélyen megragadta 
volna. A tetszésben jó része volt a sikerült előadás­
nak s az igen szép kiállításnak. A herczegnőt Már­
kulEmília játszotta erőteljes hévvel, szellemesen, 
Beregi adta Bertrand-t itt-ott hatásosan; a többi 
szereplök • Császár (Hűden, I'aulny Erzsi (a her­
ozegnő udvarhölgye), Gál, Mihályfi, Tváttfl epizód­
szerepeikben java erőjükkel támogatták a darab 
sikerét. A darabot Benedek Marezell fordította; 
szövege megjelent a (Fővárosi Színházak Műsora* 
czímű vállalatban, ára 60 fillér. 

Június elsején Lenkei Henrik tCaetepatét ezímíí 
egyfelvonásos verses vígjátékának volt első előadása. 
Egy fiatal házas grófi pár falusi magányba vonul el 
szerelmével, de az egyhangú életben — bárhogy 
titkolják ezt egymás előtt — annyira elunják magu­
kat, hogy a gróf a varrólánynak, a grófné pedig a 
könyvtárosnak kezd udvarolni. Az ebből származó 
féltékenységi jelenetet a vígjátékok ismert okos, jó 
nagynéni-je egyenlíti ki. A mese se nem új, se nem 
egészen valószínű, legtöbbet a csinos versek érnek 
a darabban. A szerepeket Lenkei Hedvig, Ligeti 
Juliska, Delli Emma, Dezső és Rózsahegyi játszot­
ták. A közönség néhányszor kihívta és megtapsolta 
a szerzőt. (s, <>.) 

A "Fővárosi Színházak műsora* czímű vállalat 
újabb füzetei közt megjelent a Király-szinház nagy 
sikerű operettje, «Én, Te, Ő ! irta Cailavei és Flen, 

POULY TOREADOR-CSOPORTJA. 

A BUDAPESTI BIKAVIADALOK SZEREPLŐI 
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Bertrand trubadúr (Beregi Osjkár). Melisinde (Márkus Emilia). Melisinde udvarhölgye (Rnlay Erzsi). 

EDMOND R8TAKD «NAPKELETI KIRÁLYKISASSZONY)) CZÍMŰ DRÁMÁJA NEMZETI SZÍNHÁZI ELŐADÁSÁBÓL. 

fordította Heltai Jenő. Ezt követte a megjelenés­
ben a Népszínház legújabb operettje: *A konzul 
felesége,» Ferrier és Clairville, fordította Bálint 
Dezső. Egy-egy füzet ára 60 fillér. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A Magyar Tud. Akadémia május 30-iki összes 

ülésén, báró Eötvös Loránd elnökölt, Kövesligetliy 
Eadó emlékbeszédet tartott Kondor Gusztáv csilla­
gászról, az Akadémia levelező tagjáról, a ki 36 évig 
volt tagja e tudományos intézetnek s mint termé­
szettudományi tanár sokat buzgólkodott és a tudo­
mányos irodalomban is nevet szerzett; 1897-ben 
halt meg Budapesten, 72 éves korában. 

Az elhunyt tudós, ki mérnöki pályára készült, s 
a szabadságharczban is mint főhadnagy részt vett, 
a csillagászat iránt mindig nagyon érdeklődött, de 
az 1849-iki budai ostrom a Gellérthegy szépen be­
rendezett csillagvizsgáló intézetét is tönkretette. 
Az 1854-ben Budán fölállított első reáliskolában a 
német tanárok közé őt is fölvették; itt kezdődött 
nyilvános pályája s befolyása a magyar ifjúság ter­
mészettudományi és csillagászati fejlesztésére. 
A tetszéssel fogadott emlékbeszéd után Szily Kál­
mán főtitkár terjesztett elő folyó ügyeket. Kijelöl­
ték a Jókai-szoborbizottság előkészítésére tartandó 
értekezletre Heinrich Gusztávot, Baksay Sándort 
és Hegedűs Istvánt. Tudomásul vették Balogh Jenő 
adományát egy büntetőjogi értekezés jutalmazására, 
valamint özvegy Vojnich Tivadarné W,000 koronás 
alapítványát, melynek évi kamatja az utolsó év leg­
jobb színmű vagy dráma szerzőjének fog odaítél­
tetni. Végül bejelentette a főtitkár, hogy megkötöt­
ték Feridun bej, volt budapesti fó'konzul 214,439 
koronás hagyományának alapítólevelét, melynek 
évi 3200 koronás kamatja a török-magyar viszonyok 
tanulmányozására és megírására fog fordíttatni. 

Az erdélyi magyar közművelődési egyesület 
május 28 ikán tartotta huszadik évi közgyűlését 
Kolozsvárt a városháza dísztermében, a hol húsz év 
előtt megalakult Sokan érkeztek, kivált az erdélyi 
részekből. 

Az egyesület alapvagyona márcz. 31-én 2.900,344 
korona volt. A vagyon nagy részét az egyesület a 
magyar művelődés terjesztésére fordította, sok is­
kola, óvó, népkönyvtár, daloskör és ifjúsági egyesü­
let Erdélyben az Emke támogatásával létesült. A 
székely-kérdésben is előljár az egyesület. Az Emke 
tagjainak száma : 78 örökös, 2056 alapító, 6612 régi 
rendes, 1842 uj alapszabályok szerinti rendes, 1678 
pártoló, együtt 12,266. 

Gróf Béldi Ákos elnök megnyitó beszédében föl­
említette, hogy egy év alatt 153.200 koronát fordít­
hatott hazafias művelődésre az egyesület, mégis több 
mint 47 ezer koronával növekedett alaptőkéje. Az 
egyesület működésének nehézsége, hogy évi jöve­
delme nagy részét már a múltban lekötötte évi se­
gélyekre. Ez korlátozza s bizonyos tekintetben meg­
bénítja az egyesület tevékenységét Ily körülmények 

között a vagyon gondos kezelésén s uj gyűjtéseken 
kívül főleg a hosszantartó évi segélyek apasztására 
kell törekedni, ha ujabb szükségleteket is ki akar az 
egyesület elégíteni. Jelentékeny eset volna az egye­
sületre, ha kész iskoláit és óvodáit államosítaná a 
kormány, hogy az egyesület uj pontokra vethesse 
erejét; továbbá ha az egyesület kolozsvári bérházát, 
a melyben az állami vasutak üzletvezetősége van, a 
kereskedelmi miniszter méltányos becslés mellett 
örökáron megszerezné. Bemélhető, hogy ez a két ügy 
az illetékes helyen meghallgatásra talál. Az elnök 
megemlékezett az egyesület halottairól, köztük Jókai 
Mórról. Az egyesület a nagy költő kézirataiból be­
gyült 1828 koronát 2000 koronára egészítette ki s ki­
mondotta, hogy e tőke kamataival évről-évre a ko­
szorús költő neve alatt egy néptanítót fog jutalmazni; 
az emlékmű és szobor számára indítandó gyűjtések­
hez az Emke megfelelőleg hozzájárul. A megnyitó be­
széd megemlékezvén Bákóczi hamvainak hazahoza­
taláról, a haza és király éltetésével végződött. A köz­
gyűlés hódoló táviratot is küldött a királynak a 
Bákóczi-hamvak hazahozataláért. Az évi jelentés 
tudomásul vétele és a tanítók megjutalmazására 
szánt jutalmak odaítélése után Barcsay Domokos 
emlékeztetett, hogy az Emkét a régi erdélyi ország­
gyűlés társadalmi utódjának tekinti, s kéri, hogy gróf 
Tisza Istvánhoz és Thaly Kálmánhoz üdvözlő távirat 
küldessék, az előbbiben kifejezvén azt, hogy Bákóczi 
hamvai Erdélyen keresztül hozassanak haza. (Alta­
lános élénk helyeslés.) A jövő évi közgyűlés helye 
tárgyában két meghívó érkezett, u. m. Kézdivásár-
hely és Erzsébetváros közönsége részéről. A választ­
mány érintkezésbe lép majd a két várossal. Az elnök 
zárószavai után a gyűlés véget ért. 

MI UJSÁG? 
A király június hó 3-ikán este visszaérkezett 

Budapestre, s itt marad e hó 10-ikéig. Szombaton 
és hétfőn udvari ebédek lesznek, melyekre a dele-
gácziók tagjai hivatalosak. 
' Keresztelő a trónörökös családjában. A cseh­

országi Konopistban május 31-ikén volt Ferencz 
Ferdinánd főherczeg és Hohenberg herczegnő új­
szülött fiának ünnepies keresztelője a kastélyban. 
A herczeg a keresztségben az Ernő Alfonz nevet 
nyerte. Keresztapja Caserta gróf, a spanyol Bour­
bon-család tagja. 

A Margit-sziget jó tékony ünnepélye. A tüdő-
vészes betegek javára vasárnap, jnnius 5-ikén nagy 
ünnepélyt rendeznek a Margitszigeten, a hol most 
a rózsák virulási időszaka van. József főherczeg, ki 
oly szívesen engedte át az egész szigetet a védnök­
sége alatt álló szanatórium egyesület rendelkezé­
sére, maga is jelen lesz családjával együtt. Lobko-
vitz herczeg hadtest parancsnok három teljes 
katonai zenekart engedett át az ünnepélyre. A há­

rom zenekar együtt játszsza a zeneköltészet legkitű­
nőbb darabjait. Az egész szigeten mindenütt, lép­
ten nyomon változó szórakozás várja a közönséget. 

Lesz nagy vásár gyönyörű sátrakkal, a hol höl­
gyek árulnak virágot, emléktárgyakat, hírlapokat, 
pezsgőt, hűsítőket. Három színházat is rögtönöztek 
s azokon a fővárosi színházak művésznői énekelnek, 
szavalnak, tánczolnak. Mindenik színháznak meg­
van a maga külön programmja. Eendeznek gyerme­
kek közt szépségversenyt. A partokról a hajósegye­
sületek felvonulását, regattát lehet nézni. A sport­
telepen is eleven élet fog uralkodni, és alkalmasint 
jó kedv is, mert mulatságos bikaviadalt is rendez­
nek. A paródiában andalúziai jelmezekbe öltözött 
személyzet vesz részt. A bikaviadalt a nap folyamán 
háromszor ismétlik. Este kilencz órakor a katonai 
zenekarok lampionos takarodót tartanak. 

Új bazilika-templom az alföldön. Nyíregy­
házán a templomépítés szép művét végezték be. 
Samassa egri érsek 1902-ben mondott aranymisé­
jének emlékezetére Nyíregyházán közel egy millió 
korona költséggel pompás román bazilikát építtetett. 
A háromhajós, kéttornyos bizilika az úgynevezett 
átmeneti stílusban épült s immár teljesen fölsze­
relve várja felszentelését, és szép párja lesz a 
Nyírségen a nyir-bátori régi nagytemplomnak. 

Házasságok. Június elsején fényes esküvő volt a 
budavári Mátyás-templomban. Gróf Széchenyi Ala­
dár és neje gróf Andrássy Natália leányát Jella 
grófnőt vezette oltárhoz gróf Haugwitz Henrik. Az 
esketési szertartást Kohl Medárd fölszentelt püspök 
végezte. Az előkelő családokból igen sokan jelentek 
meg, többnyire magyar díszruhában. Sok katonai 
egyenruhát és diplomácziai frakkot is lehetett látni. 
A nászmenet gróf Karátsonyi Jenő, a menyasszony 
nagybátyjának budai palotájából indult ki, s a 
koronázó Mátyás-templomig nagy, kíváncsi tömeg 
gyűlt egybe. Mint első násznagy gróf Andrássy 
Gyula szerepelt, ki kék-vörös szalagos, felvirágozott 
násznagy-pálczával vezette a nászmenetet. Esküvő 
után a násznép Karátsonyi Jenő palotájába vonult 
villásreggelire. Előtte való este gróf Andrássy;Géza, 
a menyasszony nagybátyja, Eszterházy-utczai palo­
tájában siratót rendezett a fiatal pár tiszteletére. 
Gróf Andrássy palotájának tágas udvarán hatalmas 
menyegzői sátrat állított fel a legpazarabb díszítés­
sel. Ebben a sátorban gyűlt össze és mulatott jó­
kedvvel a reggeli órákig, czigányzene mellett az 
előkelő társaság. — Dr. Knthy Dezső egyetemi 
magántanár, az Erzsébet-szanatórium igazgatója 
május első napján a budapesti Kalvin-téri ref. temp­
lomban esküdött örök hűséget báró Huszár Iloná­
nak, az ismert festőművésznőnek. Az előkelő nász­
nép soraiban ott volt a főúri világ, az orvosi és 
művészi körök számos tagja. — Dr. Hollós Gábor, a 
nagykátai gyermektelep orvosa, június 2-ikán házas­
ságot kötött Zöldi Tilda kisasszonynyal Zöldi Már-
n, lrJ* leány»TOl. az operaszínház tagjával. — 
jtfeícsáÁ: Erzsikét, Belcsák Kálmán és neje, Kidiffay 
Mária leányát június 8-ikán déli fél egy órakor 
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Vergy (Németh). Macah (Gyöngyi). Mitjy (Fedik). 
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(Vergy gróf a keresztes háborúból visszatérve, az általa bérelt hadifoglyok tánczát bemutatja.) 

Oooo (Ferenoiy). 

oltárhoz vezeti a budapesti Deák-téri evangélikus 
templomban dezseri Boleman Ede selmeczbányai 
városi mérnök. 

A bika viadalokat, melyek megkezdését június 
4-ikére tervezték, most egy héttel elhalasztották, 
mivel az óriási terjedelmű arénát még nem készít­
hették el. A viadalok főszereplője, Pouly fils torea-
dor azonban társulatával május utolsó napján meg­
érkezett Budapestre s készülődik nagy érdeklődést 
keltő szereplésére. Poidy mintegy 28 éves széles 
vállú, erőteljes testalkatú férfi. Eletéről maga mon­
dott el egy nála járt hirlaptudósítónak egyetmást. 
Atyja egyike Spanyolország leghíresebb bikaviado­
rainak, de fiát nem akarta erre a mesterségre adni. 
Egyik testvérét ugyanis Barcelonában megölte 
egy bika s ezért az idősebbik Pouly fogadalmat 
tett, hogy családja egyik tagját sem engedi erre a 
pályára. A fiatal Pouly azonban mindenáron torea-
dor akart lenni, úgy hogy apja végre is engedett 
neki. Azóta sokfelé járt már s mindenütt nagy tet­
szést keltett merészségével, ő, valamint atyja is, 
annak a szelídebb fajtájú bikaviadalnak a képvise­
lői, a milyen lesz a budapesti is, nem ölik le a bikát 
s általában vér nélkül csinálják a mutatványt. Ók 
honosították meg déli Francziaországban ezt a lát­
ványosságot ; az ifjabbik Pouly most is Franczia-
országból, Nimesbó'l jött Budapestre. 

HALÁLOZÁS. 
Törökfalvi PAP ZSIGMOND nyűg. királyi járásbiró 

május 25-én 81 éves korában meghalt Nagybányán. 
Teleki Sándor gróffal együtt küzdötte végig a sza-
badságharezot s mint élelmezési biztos nagy szol­
gálatokat tett. Jó barátja volt Petőfi Sándornak s 
állítólag ő volt egyik tanuja a költőnek Erdődön 
tartott esküvőjén. Barátja volt Jókai Mórnak is, a 
kinek halála nagyon megrendítette. Tevékeny részt­
vett Nagybánya közéletében. A kaszinó, a Polgári 
Kör, a Múzeum-Egyesület s a Lendvay-szobor léte-
sülésében. Az elhunyt hagyatékában a nagy idők 
sok irott emléke maradhatott, a mit sejtet két évvel 
ezelőtt a szabadságharczról kiadott emlékirata. 

FBIGYES VILMOS mecklenburg-streliczi uralkodó 
nagyherczeg május 30-ikán meghalt. 1819-ben szü­
letett. Elvégezve Bonnban az egyetemet, 1843-ban 
nőül vette Auguszta Karolina angol herczegnőt Há­
zasságából öt gyermeke született, három fia, két leá­
nya, a kik közül az egyik Jutta herczegnő, Daniló 
montenegrói trónörökös felesége. Az elhunyt nagy-
herczeg 1860 szeptember 6-ika óta kormányozott 

SIEMENS FRIGYES mérnök, a lipcsei egyetem 
díszdoktora Drezdában, 77 éves korában. 0 volt az 

utolsó a három Siemens-testvér közül, kik ipari 
tevékenységükkel és fölfedezéseikkel világhírűvé 
tették nevüket. Az üveggyártás terén korszakalkotó 
találmányai voltak. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: KUZMA 
ADOLF, a zólyomi egyházmegye alesperese, 65-ik 
évében Tótpelsőcz községben, — CSILLEBY LAJOS 
szadai lelkész, a pesti ref. egyházmegye tanácsbirája, 
59-ik évében Szadán. — Gálóczi dr. IVÁNITSY LÁSZLÓ, 
Ungvár volt polgármestere, 68 éves korában Ung­
várit. —BELENCZÉBESI DEZSŐ hírlapíró 26 éves korá­
ban Mezőberényben. Legutóbb a «Békésmegyei 
Közlönyt segédszerkesztője, azelőtt a Békésben meg­
jelent "Alföldi Hiradót felelős szerkesztője volt. 
«Dalok a zugból» és • Szívverés* czímen két verses­
könyve jelent meg; egy népszínművét, tA berényi 
bíró lánya» czímmel vidéki színtársulatok adták 
elő. — MAJS EDE festő 57 éves korában Pozsonyban. 
Leginkább tájképet és arczképet festett s a pozsonyi 
képzőművészeti egyesület mostani tárlatán is sok 
képét állították ki, köztük van egy, a melynek czíme 
•Fadrusz János a ravatalon*. — Ifj. BEBTIN PÁL 
m. kir. posta- és távírda számellenőr 30 éves korá­
ban Pu8zta-Szentlőrinczen. — FEÜERIJCHT GYULA 
tekintélyes kassai polgár 86 éves korában a zemp­
lénmegyei Erdőbényén. Az elhunytban Fényes Samu 
dr. kassai ügyvéd és a budapesti Nemzeti Színházból 
és Vígszínházból ismert drámaíró édesatyját gyá­
szolja. — ANTALFI GUSZTÁV nyűg. győrmegyei tb. 
főszolgabíró, 80 éves korában Téthen. — SZEGHEÖ 
GÉZA, a felső-torontáli ármentesítő társulat nyűg. 
főmérnöke és a raiszka-gombosi ármentesítő társu­
lat főmérnöke 70 éves korában Ó-Becsén. — GÁL 
FEBENCZ a szeged-csongrádi takarékpénztár helyet­
tes igazgatója, 47 éves korában, Szentesen. — 
LOZEBT IGNÁCZ nyűg. gazdatiszt 79 éves korában 
Szombathelyen. — ZAFÍTRY KÁBOLY nyűg. huszárszá­
zados 84 éves korában Lőcsén. — Toroczkószent-
györgyi THOBOTZKAY LAJOS 48 éves korában Toroczkó-
Szent-György községben. 

Özv. ZSILINSZKY MIHÁLYNÉ, szül. Patay Ilona, Zsi­
linszky Mihály közoktatásügyi államtitkár édes 
anyja, 91 éves korában Békés-Csabán, a hol nagy 
részvét közt temették el. — Özv. hadadi WESSE­
LÉNYI grófnő, szül Soldern Korneliajbárónő, 95 éves 
korában Bécsben. — Özv. SZELKE JÓZSEFRE, szül. 
Keller Ludmilla, nyűg. tőrvényszéki biró özvegye 
74 éves korában Budapesten. — Özv. hatvani 
DEUTSCH BEBNÁTNE, szül. Weisz Laura, 66 éves 
korában Budapesten. — Özv. KBUTTEN FEBBNCZNB, 
szül. Hofreiter Francziska 79 éves korában Kas­
sán. — BAPFAY JOLÁN, kővágó-eörsi tanítónő, 22 éves 
korában Czegléden. — Özv. PETZ EBNÓSÉ, szül. 
Geduly Gizella, 63 évei korában Budapesten. 

SAKKJÁTÉK. 
2383. számú feladvány. Mazel E.-töl. 

SÖTÉT. 

1 • 1 
VII.ÁOOS. 

Világos indái s a harmadik lépésre matot mond. 

A 2368. számú feladvány megfejtése Pauli W.-tól. 
Világos. Sötét. Világot. a. Sötét. 

1. H b 7 - c 5 . . . K b 8 - a 8 : (a) 1. K b 8 - c 7 (b) 
2. H c 8 - d 6 .._ K a 8 — b 8 - a 7 2. H c 5 - e 6 t _ _ _ Kc7—08 : 
H. H - b 5 - d 7 t. S Í . 3 . B h l — h 8 f . . lép. 
4. Bhl—h8—al mat . •4. B h 8 - d 8 mat. 

Világos. r Sötét. 
^ ^ ^ W — . . . Kb8-c8 : 
2. Ho5—a6 . Kc8—d7 
3. B h l — h 8 stb. 

H e l y e i é n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: E . J . és F . H . -
Andorfi Sándor. — Kovács József. — Csomonydn: Németh 
Péter .— Bakony tzentlátzlún: Szabó J . — Főkerten: Kintzig 

Róbert. — A pesti sakk-kör. 

Szerkesztői üzenetek. 
T. H. Az angol király czivillistája a múlt évben 

11.700,000 koronára rúgott, mely összegben az ural­
kodó család tagjainak évi járadéka is benne foglaltatik. 
Viktória királyné uralkodásának hosszú ideje alatt 
a parlament csak egyszer emelte fel a ozivillistát. 
Az orosz czár kiadásait soha közzé nem teszik s azok 
elszámolása vagy kivetése a birodalom költségvetésé­
ben nem fordul elő. A császári báz udvartartásának 
költségei a múlt évi költségvetésben 12 millió 005 
ezer ezüst rubellel, vagyis 50— 55 millió koronával van­
nak kimutatva, a mi azonban csakis a császári palo­
tákra és nyaralókra fordított költség. Szakértők véle­
ménye szerint az egész orosz czivillista évenkint 
400—480 millió koronára tehető. 

Eperjes. Sz. E. A Térey Gábor által szerkesztett 
• Modern festők» czímü munka Budapesten * Franklin-



398 VASÁRNAPI Ú J S Á G . 23. SZJLM. 1904.51. ÉVFOLYAM. 

Társalatnál jelenik meg, évenként 12 füzetből álló 
kötetben, ára 30 korona. Egyes füzet ,'? korona 60 fil­
lérért külön is kapható. Havonként ti színes kép je­
lenik meg egy-egy füzetben. 

Budapest, N. J. A megnevezett irók bármolyik 
niiívrt egyaránt olvashatja. Hogy melyek valamely 
iró Ipgjobb művei, azt úgyis nz egyéni izlés elönti 
el, ália.'ános érvényű Ítéletet e tekiutetben senki se 
mondhat. 

Paris, B. S. A c/.ikket s a hozzávaló rajzot köszö­
nettől vettük s mielőbb közölni fogjuk. 

Egy tudóshoz. Erről a versről egyszer már meg-
izentük, hogy finom érzésű, tohetséges ember műve, 
a ki azonban nagyon is lágyan, erélytelenül fejezi ki 
érzéseit. 

Ispilángi rózsa. Elég kerek a formája, de kevés a 
mondani valója. Magánlevelek Írására, sajnos, rit­
kán van időnk ; messzire is vezetne, ha minden vers 
beküldőjének külön levélben kellene megírni vélemé­
nyünket. 

Kossuth. Van benne egy-két lendületesebb sor, jó­
val több azonban a banális szószaporítás. 

Ravatal. Venezia. A második csinosan, jól van 
gondolva, kár, hogy oly színtelen a nyelve. 

C-illagos éjben. Dilettáns-munkának egész jó, a 
nyilvánosság erős világítását nem birja ki. 

Szórakozottság. Ez is sorra fog kerülni. 

KÉPTALÁNY. 

A (Vasárnapi Ujság>20. számában megjelent kép­
talány megfejtése: Gyermekálom tarka szivárvány. 

Feleifis szerkesztő: Nagy Miklós. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Eaplony-utcza 9. 

Fouiard selyem 60 krlól 3 irt 70 
krig méterenként 

blousok és ruhákra 
való. Bérmentve és 
e lvámolva a 

h á i b a küldve. Gazdag mlntaválasztck azonnal. 102(13 
Selyemgyár Henneberg , Zürich. 

Fővárosi színházak műsora. 
n fővárosi színházak legnaqjoi j 
• = siker', éri műsordarab'a'. = 

-s ÚJDONSÁGOK 2 G-

N e m z e t i s z í n h á z . 
A napkaleti királykisasszony. Verses dráma. Irta : 

K. tíostand. Fordította : Benedek Marcell. ÍM—169. sz.) 
Ara 60 flllér. 

Nyári zivatar. Vígjáték 3 felvonásban. Irta: Molnár 
tiyula. (130—131. sz.) Ára 60 fillér. 

Pogány Gábor. Dráma 4 (elvonásban, nlójútekkaL 
Irta: Ferencit/ Ferenc. (136—137. sz.) Ára 6J flllér. 

Utazás az özvesy3ár felé. Vígjáték 3 levonásban. 
Irta: ütteti Ferenc. ,1/1—17/, sz.) Ára 00 ullér. 

K i r á l y - s z í n h á z . 
i.n, Te, U ! Najry operetté <> ie: vonásban. írták: Catliavet 

es Fler3. Ford.: Heltai Jenő, (182—1S3. sz.) Ára 60 1. 

N é p s z í n h á z . 
A konzul .elesége. Operetté 3 felvonásban. írták: 

Ferrier és Claüreille. Ford. : Bálint D. (184—185. sz.) 
Ára 6U fillér. 

V í g s z í n h á z . 
A Noná. Bohózat. 6 ielvonásban. Irta: Bissott, Ford, i 

Szása Zoltán. (183—189. sz.) Ara 60 flllér. 

A ..Fővárosi színházak műsora"-bari meg-jelent síin-
ni'.iv.'k telfes jegyzéket kívánatra ingyen éa bérmejitTe 

küldjük mesj, 

: Kaphatók i 

Lampel Róbert (Wodianer F. és Fiai) 
c-s. és kir. ndvari könyvkereskedésében 

Budapest, Vl„ Andrássy-út 21. sz. és minden könyv­
kereskedésében . 

Salvator 
»•«•- , fcely.f-, ra«auaa>, és «a*s»éay»*at«laaakaál, 
r U . t . t l . c k é . . * t o k . * l . csnk . rb . ta f .é rekaé l , > 

Mgs«- éa essésatésl a a . r r . k harsrtaimál 
Budapesten, főraktár Édoskuty L. urnái. 

Tormíuete i 
rumenlcj 

Lithion-forrás 
kltlso katáaé 

PUR&O 
aiapitutott 1866. A legjobb bel- és külföldi A1^ittatott mb 

legolcsóbban kaphatók 

HeckenastGnsztáY 
zongoratermében 

Budapest, IV., Gizella-tér 2 
(Varzi- utcza sarkin). 

Ehrbar udvari zongoragpát 
Schiedmayer és fiai 
stuttgarti udvari zongoragyár 
magyarországi egyedül: kép­
viselete. Valódi amerikai hsr-

moniumok. 10130 
Nagy kölcsönző-intézet. Árjegyzék ingyen. 

R R Y E R O L 
készíti 

Dr. Fred. Söderlund Upsalában. 
Az egyedüli, kiváló tanárok és orvosok által ki­
próbált és ajánlott fog - é s s z á j á p o l á s i s z e r , m i n ­
d e n s z á j - é s f o g b e t e g s é g e l l e n , mely egy hír­
neves svéd orvos dr. Fred. Söderlund alapos tanulmá­
nyai alapján készült és az egészségügyi hivatal által tu­
dományos vizsgálatok alapján elismertetett. A K r y e -
r o l a f o g v i z e k g y ö n g y e é s m i n d e n c s a l á d b a n 

n é l k ü l ö z h e t e t l e n . Üvegje kor. 2 . 4 0 . 

Med. dr. Jean Jankiewicz. 
Kapható: Török József gyógyszertárában, Király-u. 12 
és Török Sándor, Andrássy-út 26. A következő illat­
szer-üzletekben : Vértessy Sándor, Kristóf-tér, Zelenkai 
J. R., Szervita-tér 6, Miiller J. L., Koronaherczeg-u. 2, 
Lneff Sándor, Váczi-utcza 2, Grnber F. utóda, Kigyó-
utcza 10., Pozsár Károly, II., Fő utcza 46 és Várady 

Béla, Kishid-utcza. 10493 

Burmester tiffil£8Siw& 
hály mfihangszerkészitőnél, a m. kir. zene-akadémia szál­

lítójánál szerzi be. 
Specialista hegedi-javításokban, melyek a legmnvészie-

sebben készíttetnek jótállás mellett. 
A hang-fokosé gerenda feltalálója, mely bár­
mely hegedű vagy gordonkába alkalmazva annak sokkal 

erősebb, szebb és kellemesebb hangot ad. 
Bndapest, VI. kernlet , Király-utoza 447o. 

Képes áregyzék ingyen és bérmentve. 9981 

HALL FÜRDŐHELY 
Felső- Ausztriában. 10319 

Elsőrangú Jodbrom-fürdő. 
Legrégibb és leghatásosabb jodforrás Európában. 
Javalva : Női betegségek, exsudatumok, chronikus 
gyuladások, skrofulózus, örökölt vagy szerzett 
syphilis és azok utóbajai, köszvény, rheuma stb. 
ellen. Korszerű gyógysegédeszközök. Felvilágosítás­
sal szolgál a f t t r d ő g o n d n o k s á g . 

„FAKÍR" 

t előtt. 

sovanyit , karcsúvá tesz, 
szívről, hasról és csípők 
r ó l a hájat e l tüntet i , mi­
által a termet előbbi alakját vissza­
nyeri. Apaszté-sók szerencsés ösz-
szetétele lévén, gyors hatású és 
ártalmatlan. Számos hálanyilat-' 

kozat! A r a 8 korona. Használat után. Használat 

KISS M. gYÓgyszertárában, TISZA-DÖSI 
Utasí tással 10483 

A Kalap-k i rá ly 
3, 4, 5 koronás különlegességekben elismert specialista 

Kossnth Lajos-ntcza végén, Eskü-út, Klotild-palota. ' 

vemis természetes legerősebb szénsav 
éí fíthinntartalmíi 

for rása X»l U H U I la kontinensnek 
1 ^ K é x d i - P o l y á n i s z é k e l y f o r r á s 
Hathatós szer vese :hólyagbaj.-vizeleti nehézségednél-
rheuma.-csuz. e z u k o r v a l a m i n t k a t a r r h u s és ' 

emésztési z a v a r o k e l l e n 
F ő r a k t á r : É D E S h U T Y L . B u d a p e s t . 

1 Q»»/s^* - | t j ' > , ' l -> i^ J ' ' -> * > • " • " • ^^^ 's1%rs«« /Ts 1 »«s j^ 

ELSŐ N4GYAR UVEOOYAR 
RÉSZVÉNYTÁRSASÁG 

Budapest.V., Ferencz József- tér 3 
(Fürdő-utoza sarkán). 

Ajánlja : Marg i t befőttes ü\egét, mely minden 
tekintetben felülmúlja a más szerkezetiieket. Az 
üveg szép fehér légm.'iites zára egyszerű, kezelése 

könnyű. 
Készül 3/t<> l i t . á r t a r t a l o m m a l a 4 0 fii. 

Vs i « a 5 0 • 
Kristályüveg asztalkészletek nagy raktára. 

> > ^ l r % > A ^ s ^ l r % < A r % s ^ r % » * V > s y ^ » j 

I 
í1 

1 

I 
I 

I 
I 

.' 
1 

E S Z M É N Y I K K B K L 
érhető el a P l l u l e s or i entá ló i által, Ratié 
gyógyszertárából Parisban, Passage Verdeau 
5, az egyedüli szer, mely két hónap' alatt 
és a nélkül, hogy az egészségnek ártana, az 
asszonyi kebe l fej lődését , valamint a ke­
bel idomainak sz i lárdságát biztosítja. 
Egy üvegcse ára használati utasítással együtt 
3 forint. Baktár: Török József, Budapest, 

Király-utcza 12. sz. 10233 

Használat előtt. 

Köszönetnyilvánítás. 
Mitte lbaok S. nrnak, Zágráb. 

Nem b ír tam j á r n i ! Véletlenül 
jutottam az ön tyúkszemirtó szeréhez és 
már rövid használat után képes voltam 
órák hosszat minden fáradtság érzése nél­
kül gyalogolni. Hálás köszönetet mondok 
önnek ezért és a szert mindenkinek melegen 
ajánlhatom. Simicz Aladár. 

Kizárólagos raktár : 
MITTELB 1CH S.-nél, Zágráb, 

Dnga nlioa 3 /B. 10388 
80 fillérnek előleges beküldése után bér 

mentve küldetik. Használat után. 

" ' a O L Y f l l l U ^ 0 5 

/KflNPOLfl KORPA 
4RC ÁPOLÁSRA 

LEGJOBBAN BEVÁLT SZER 
/nOTS^Hfl.ésTs-a,BÉCS 

>t|3()\l«iEHG.11R5zisl^írr/f<3 á~ 

C z i m b a l o m r a : 
1. 2 0 füzet magyar népda l -ábránd czimbalomra, 

minden füzetben 5—6 népdal egy pompás egyveleggé alakul szá­
mos változattal. Átírta : Állaga G. tanár. Füzetje 1.60 korona. 
A 20 füzet egyszerre 2 0 korona. 

2. Uj folyami, a legújabb ás legszebb 101 magyar 
népdal czimbalomra. Magyarosan átirta : Aliaga G. 
Ára 4 korona. 

3. Szulamit operett összes zeneszámai czimbalomra kétkötetben. 
á 3 korona. 

í. A legújabb táncz - és dalalbum. Czimbalomra átirta: 
Állaga Géza. Ara 3 . 6 0 korona. 

5. Kuruczdalok teljes gyűjteménye czimbalomra, átirta : 
Aliaga G. Ara é korona kötetenként. 

Rozsnyai nye lvmes tere i az olasz, német, franczia, angol, 
tót, latin, szerb, román, spanyol, portugál, magyar, orosz, horvát 
nyelv alapos megtanulására . Ára 6 0 fillér. 

Sakkönyv. A legteljesebb, 360 ábrával, 250 mesterjátszmával. 
Ara 4 korona. 

Szakácskönyv és házioznkrászat. Irta : Kugler G. Le­
vesek, előétkek, mártások, hús, zöldség stb. Főtt és sült tészták, 
torták, ezukorsütemények stb. Ára 6 korona. 

ROZSNYAI KÁROLY 
antiquar- könyv- és zenem&kereskedő 

B u d a p e s t e n , I V . , M u z e u n i - k ö r u t 15. 
Könyveket és zeneműveket állandóan vásárolok. 

Bármely könyv vagy zenemű azonnal jutányosán 
kapható . — Árjegyzék ingyen . 1038U 

ohitsch-Sauerbrunn 
Steiermark. 

Vasút, posta- és távirdahivatal. 

Gyönyörű fekvés, élenydús, tel­
jesen pormentes levegő. Modern 
comfort, élénk társadalmi élet. 
Prospektus ingyen. ~*» 

Uj. nagyszabású és modern hydro-electro-mechano-
therapeutikus intézet. Hidegvizkezelés. villanyos 
fény- és kádfürdők, inhalatonum, pneumatikus ka­
mara, forrólég- és gőzkamra, elektr. massage, nap-

furdók, gyógygymnastika. Bevált gyógyhely gyomor-, bél-, máj- és 
vesebetegek számára, idült székrekedés ellen, haemorrhodiák, epe­
kövek, elhízási diabetes, köszvény, garat- és gégehurut ellen. 
Igen erős gyógyforrások, hasonlók Karlsbadhoz és Marienbadhoz. 

I 
j 

^ „ , . 
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Schicht-szappan „sxarvas" vagy .kulcs" 

a 
legjobb, legkiadósabb s ennél fogva 
legolcsóbb szappan. — Minden k á ­

ros alkatrésztől mentes . 

Mindenütt kapható! Bevásárlásnál különösen arra ügyeljünk, 
hogy minden darab szappan a „Schicht" névvel és a fenti véd­

jegyek egyikével legyen ellátva. 9901 

+SoYányság+ 
H«*p telt taaudomok • D. Frani 
Bteiner * Co. Berlin .röpor. 
álul. Aranyéremmel kitüntetre 

Pirii 1900, Hyglene-ilálliUa *e 
Hamburg 1901. 8—8 Ml alatt 
már 30 fontnyi gyarapodásért *•• 
laaaog. Orvoal rend. azerlnt. Silgo-
raan bee.uletea.Nem asédeIgea.Bta-
DM kAufintflevel.Ara kartononkánt 
I kor. 60 fillér. PoatanUlvány Vág; 

utánvéttel. Beállítja: lOltt 
TÖRÖK JÓZSEF 

gyógyssereas, 
Budapest, 18,Klrálr-n. l2 

Magyarnak Pécs! Németnek Bécs! 
Ne vásárol junk külföld ön! m e r t ná lam óráka t , arany- és 

ezüs t -ékszereket olcsóbban és j obban lehe t beszerezni. 

Akit szeretünk, a kit tisztelünk annak vegyünk egy gyönyörű 
kivitelű, valódi ezüst czigaretta-tárczát, szipkát, gyufatartót 

elegáns tokban, 

csak 34 kor . 
gyönyörű modern diszitéssel 40 K, ugyanaz kőékitéssel 48 K, 

S C H Ö N W A L D I M R E 
magyar órásmester és ékszergyárosnál, P é c s e t t 2 . s z . 

w r El ragadó szép "W 
bérmálás i a j ándék tá rgyak mesés választékban. 

Ingyen és bórmentve küldőin nagy képes árjegyzékemet bárkinek, ki érte 
ir; a meg nem felelő árukért a pénzt visszaadom. Több mint 20,000 elismerő-

levól a világ minden részéről. 10382 

A mir 52 év óta dicséretreméltólag ismeri, a törvény kellékeinek leirt követelményeinek teljesen megfeleli 

UJ-VUKOVÁR1 
szeplő-, himlóTiely, sömör, májfoltok, (akadékok, 

"forrósági pörsenések, orrvörösségek és mindén 
egyéb arezvirágzások ellen, valamint az 

mely az arczkenőcscsel a használati utasítás 
szerint alkalmazva, még korosabb egyéneknek" 

is virulő és fiatal kinézést kölcsönöz. " 
Egy naey tégely ára 1 kor. «. 

Csak Krajosovios által Vukováron készitelt kenőcs valódi. Minden tégelyen Krajosoylois, 
(O lill., kisebb l kor., szappan 1 kor. Utánzásoktól óvakodjunk 

ron készitelt kenőcs valódi. Minden tégelyen Krajoso 
a készitő arczképe látható. VÜ1\ 

Főraktár: Budapest, Kírály-atcza \1 és Andrássy-ut 26, Török József módszertára. 

BALATONFÜRED. 
GyógYhelY és tengerfürdő Zala vármeéYében. Posta, távírda és telefon helyben. 

Elsőrangú fürdőintézet. Fürdőidény május 22-től szeptember végéig. 
Tiszta, ózondús, enyhe, egyenletes tóparti levegő, égvényeŝ  sós, szénsavas, vasas gyógyforrások ; juhsavé-, 

' ' >I\ i* c,nlXliira _ Masszázs. tej- és szőlőknra. — Masszázs. 

w " m a i lurdöigazgatóhoz intezenooí Baiaioniureurc. » "•»""-• . „ „ J •_ - .*_„ . Ezenkivul kapható 
« ifen kedvelt, főraltárosa : Édeskuty I.., ndvar, » « n y ™ ^ S S ^ 2 1 w « o n Györgrnel 
a balatonfüredi kútkezelőségnél Ssemorey Jánosnál vesspr» fardőigazgatóság. 
Székesfehérvárott. I'rospektiissal ingyen szolgál a 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS CZEGEK. 

KNUTH KAROLY 
mérnök éa gyáros. 10104 

Os. és kir. fensége József föherozeg udv. szállítója. 
Qy&r és Iroda: 

B u d a p e s t , VII. kei*. , G a r a y - u t c z a 10. 
Központi víz-, lég- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékeit, 
esatornázások, szellőztetések, szivattynk, vi/.erömfivi emelő­

gépek stb. 
Tervek, költségvetések, jövedelmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. 

Te^n^^ TiOTTR. M Á R I A Tekton 57-™-
ezelőtt K E O N F U S Z 

csipke, vegyészeti tisztító- és műiestő-lntézete megnaqyobbittatott 

erőmüYi szőnyegporló és szirmeám megóvó-lntéiettel. — Megbliisok átvétetnek: 

MII., Haross-ulcza 85. sz, saját házában levő gyárban es a következő llók&zletekben 
IX., Calvin-tér 9. V., Harminczad-utcza 3. VI., Teréz-körnt 30. VI., Andrássy-át 16. 

VIII., .lózsef-körut 2. szám. 10347 

S 

1 ^ T I > TV IV | > ¥ í\ TJ C l i 1 1 7 os. és kir. udv. puskamflves, az olasz 
• ! V * X \ i ^ i J l < j r k »J KJ MJO Ji^JL, tiraiy Q felségének udvari szaUitójs, 

BUDAPESTEK raktára: IV., Béesi-ntm 2., gyára: Róisa-ufoa 7. 
Dúpan ellátott raktár legújabb szerkezetű kettős vmlAHz-i'effyvérekből, 
golyófegyverek, amerikai Winchester serétes ismétlő fegyverek, forgópisztolyok, 
Bzalonfegyverek és pisztolyok, töltények és vadász-szerekből, melyek 
jóságáért kezeskedik. (Alapíttatott taos. árban.) 

Sür g öny czlm 
C a r t o r a s e . DÁVID KAROLY ES FIA Telefon 

4 1 — 4 8 . 

doboz-papiráru és szab. fém kapocsgyára 
Budapest, I., Mészáros-utcza 38. 10030 

Gyár : Papirtányért, bon 
boniert éa jardinet-doboao 
k»t. Sajtolt kerek doboio ' 
kat, légment sen elaáxktvte,: 
öanehajthato dobosokat p6-., j 
lyik, kS gyapot, stb. csomagolásán. "" 
Hint6dobosok,raUmint hásott j 
lemes-osövek tettxéi izeríiti *"̂ --<. 

DtgytigbsD.TeáadoboBokVtkcr.- *r 
léi 10 kcr.-ig, Tsltmiot 6, 10 és 30 BUérei te* esomagoUtiboi. Ssekrényoslpke éa köpé 

ládapapír legújabb szú éa kivigásbtD. 

r^~. Állandó kiállítás a fenti czikkekből a mi -
B V W városligeti iparcsarnokban megtekinthető. ^ 1 

' , S r SERAIl-ARCZKENOCS, 
mely az arezot tisztítja, fehéríti és bársonypahává teszi 

Minden ártalmas alkatrész nélküli 

Egy tégely ára 
1 kor. 4 0 flU. 

Egy k i . tége ly 
é r a 7 0 flllér. 

Serall-ssappan I kitűnő toileU szappanok 
Epe-szappaxt | a kenóes használatihoz. 
Serall-oréWe. Nappali használatra. 

Főraktár: Bndapeeten, T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában. 

Serai l -pouder. Kiváló finom arrapor bá­
rom srinben, teher, rózsaszín és créme. Egy 

doboz ára 1 korona. 
Serai l . ssájvla . A legjobb szájvíz. 

10120 
Kapható továbbá a készítőnél K O Z S N Y A Y MÁTYÁS gyógyszírtárában, 

Aradon, Szabadsáfrtér, valamint minden más gyógyszertárban. 
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ÍZESÍTŐ 
p á r a t l a n a magra n e m é b e n é s a r é g ó t a j ó l b e v á l t e s z k ö z , hogy 0™-, 
leveseknek, mártásoknak, főzelékeknek stb. egy pillanat alatt meglepő jó és ehMrfS 

ízt adhassunk. — N é h á n y c s e p p e l e g e n d ő . 
Kapható minden (Uszerkereskedésben, csemege-Üzletben és drogueriában. 

Üvegecskékben 50 fillértől kezdve. — Eredeti üvegecskék legolosóbban utántöltet: 

10447 

— - — , — uvtígectiiieiiucu uu unciwi »«>*.**»». _-*_*,-«« e~ -wev.VuwVMa>u. uian töltetnek 

MAfifilfltfintotése.: 4 nagydíj, 26 aranyérem, 6 díszoklevél, 5 tiszteletdíj. Hatszor versenyen kívül, tSbbi között az 1889. és 1900-iki párisi világkiállításokon. (Maggi Gyni, birákWi 

Kövértestüség. 
H o g y n y ú l á n k k á l e g y ü n k a nélkül, 
bogy^a? jgészségünknelí. ártson,, l^szjüáljuk.. 
a P i l n l e s A p o l l e - t , melj^ tengeri növé­
nyek, alapján van_előállítva és,párisi orvo­

sok által jóváhagyva. 
E könnyen betartható 

gyógykezelés"elhajtja a"túl­
ságos embonpoint csalha­
tatlanul és biztosítja rövid 
idő alatt a kövértestüség 
gyógyulását mind a két 
nemnél. 

Ez a titka minden ele­
gáns hölgynek, ki nyúlánk 
és fiatalos alakját meg­

akarja őrizni. Egy üvegcse ára utasítással 
együtt K 6.45 bérmentve, utánvéttel K 6.75. 

J . K a t i é , Pharmacien, 5, P a s s a g e Ver-
d e a u , P a r i s (9°). 

Raktár Berlinben: B . H a d r a , gyógysze­
rész, S p u n d a u e r s t r a s s e 7 7 . 

Ausztria - Magyarországban : T ö r ö k J ó ­
z s e f gyógyszerész, B u d a p e s t , K i r á l y -

u t c z a 1 2 . 10467 

} PILÜLES. 
&APOLLOÍ 

Rozsnyói vasas-gyógyfürdő 
és hidegvizgyógyjntézet 

Rozsnyón (Gömörmegyében) 
Vasas hidegvizgyógyfürdő, klimatikus gyógyhely. 

Fekszik 400 méternyire a tenger szine fölött; a sze­
lek ellen teljesen védett, kies fekvésű csucsora völgy­
ben, az 1290 mtr. magas Fozsáló v. Ökörhegy alján, 
a varostól 20 percznyire. Pormentes levegő, gondo­
zott sétányok, villamos világítás, feltűnően olcsó 
árak; vasúti-, posta- és távirda-állomás; a várossal 
telefonösszeköttetés. 10471 

E l ő - é s u t ó i d é n y b e n 3 0 % e n g e d m é n y . 
Nagy kirándulóhelyek: Dobsinai jégbarlang, Agg­

teleki csepkőbarlang, Szádellő-völgy, Krasznahorkai 
vár stb. Prospektussal és felvilágosítással készséggel 
szolgál A í ' i i rdőigazgatósá ir . 

Dr. Hajcsi Sándor Feymann László 
fürdőorvos. fürdőigazgató. 

Egy kísérlet elegendő 
annak i gazolására, hogy az a r c z é s k é z á p o l á ­
sára , s z e p l ő k , m á j f o l t o k , p a t t a n á s o k , 
k i ü t é s e k ellen a már általánosan elterjedt 

K o r á n y i - f é l e 10363 

kámforos arcz-krém 
hatásában' fölülmulhatatlan. Z s í r t a l a n , nap­
palra is alkalmazható. E g y t é g e l y á r a 1 k o - -

r ó n a , 6 tégelyt bérmentve küld: 
K o r á n y i I m r e •Kígyóhoz ezimzett» gyógyszertára 

N y í r e g y h á z á n . 

Császárfürdo 
B U D A P E S T E K 881S 

téli és nyári gyogjhelj, 

Elsőrangú.E kénerrisü gyógj <• 
fürdő, páratlan gőzfürdővel ét 
legmodernebb iszapfürdőkké' 
pompás ásványvii nsaodák 

kai, hő- és kádfürdőkkel. 
Prospektus ingyen bérmentv« 

TATRa-FÜRED 
A M a g a s T á t r a l e g n a g y o b b k l i m a t i k u s 

g y ó g y h e l y e 101ÍO m é t e r m a g a s s á g b a n . 
4 0 0 s z o b a . V i z g y ó g y i n t é z e t . Az uj • N a g y ­

s z á l l ó i 120 elsőrendű szobával egész éven át nyitva. 
Villamos világítás. Központi fűtés. Penzió-rendszer. 
Villamos kocsiközlekedés Poprád-Felkáról. 

Fűrdőleirást kívánatra küld 
A f ü r d ő i g a z g a t ó s á g . 

Legtökéletesebb areztisztitó 
' " 4B szépitőszerek a 

K R I E G N E R . f é l c 

ikáciá-créme 
2 korona 

Akácíá-
puder 
\ -kor, 

Ákájciá-
s z a p p a n 
H ' 1 kor. H 

I" TSrv. védve. — Kapható gyógyszer- I 
táraiban. Főraktár:; Korona-gyógytár*I 

Budapest, Kálvin-tér. I 
10170 

Grand Prix. l'árisi világkiállítás 190Ü 

Kwizda-íéle Restitutionsfluid 
cs. és kír. mosdóviz lovak számira. 40 év óta 
használják az udvari paripa-istállók, valamint a 

nagyobb katonai és polgári istállók mint erősítő nagy fáradalmak 
előtt és mint ujraer ösitó nagy fáradalmak . ián, az inak merevségénél 
stb. Képessé teszi a lóval kitűnő teljesítményekre az idomitásnál. 
Ara egy üvegnek K 2.80. — A Kwizda-féle Restitutionsfluid csak 
akkor valódi, ha fenti védjegygyei bír. Főraktár: Török József 
gyógyszerész, Budapest, TOraly-ntcza 12 és Andrássy-út 26. sz. 

Kwizda Ferenc Ján. 
cs. és kir.- osztr.-magyar, ro­
mán királyi és bulgáriai feje­

delmi udvari szállító. 
Kerületi gyógyszerész 
Kornenburgban, Bécs 

mel let t 2738 'a 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást, mint a 

„STELLA"-HAJVIZET, 
mert ez nem hajfestő, de oly vegyi összetételű szer 
mely a haj eredeti színét adja vissza. Ü v e g j e 2 K. 

ZOLTÁN BÉLA gyógyszertárában, 
B n d » p e i t , V / 4 9 , S « a b a d « á g - t * r , S o t a t é r - u t o i a 

• á r k á n . 10380 

P C D M A H l f l D t C P ° R H A N W s ÁLLAPOTBAN 
tiCnmMliUff CC és TABLETTÁKBAN 

Franczii szabadalom. A szépsée titka, ideális, illattal 
feltétlenül ttrtós.egeszséges és diszkrét. A Oermandrée 
mrctbörnek egészséges es üde szint ad. 
1 9 0 0 évi P á r i s i Világkiállítás t ARANYEREIN 

MIQNOT-BOUCHER, 19, Rue Vivienné, PARIS. 
Ktpható Törlik Józstf gyógyszertárában Budapesten. 

Kerékpárosoknak 
LMT fontos! ~m 

Kérjen in­
gyen és bér-

^mir. mentve 
nagy képes árjegyzékünket, 
mely csengőket, lámpákat, 
pneumatikot, nyergeket, 
tengelyeket, konuszokat, 
valamint elsőrangú kerék­
párokat stb., stb. tfele á r -

yi [bari tartalmaz 

BEIFÜLD GÁBOR és TÁRSA, 
Budapest," 

V m , ker., 
József- kör­

út 21. . 

Kérje oaak a 

Selle & Eary-íéle 

legjobb tisztítószer! 
minden finom lábbeli szá­
mara. Bárra é s féket*. 

Különösen ajánlható Box-
«»»»- , Oeoarla- , Ch»-
v r e a n z . e s U k k o i i p ő k r e . 

Wien,Xn/l . 

A osízi jódfürdőbon 
Margit nyaraié elsőrendű szál­
lodában szobák 00 krtiil 3 frtig. 
Margit-Pensíóban teljes ellátás ki-
szolgálattal 1 frt 60 krtél 2 írt 
40 krig kaphatók. Levelek inté-
zendők Margit nyaraló avagy 
Pensio felügyelősége Csiz-
fiirdö czím alatt. Vasútnál kü-

lön kocsi. 10457 

Hazai gyártmány! 

KLEINOSCHEG SEC 
ÚJDONSÁG! 

ELSŐ MINŐSÉGŰ 
PEZSGŐ. 

I 
KLEINOSCHEG TESTVÉREK 

csász. és kir. 
uavarl szállító pezsgő pinczéi 

BUDAFOK. 10301 

OH —- ..RMtazitii 

J 

mmMí 
ĴÁTÉKOKAT TARTALMAZÓ^á^ 

KÉPES ÁRJEGYZÉK\%V 

CX3f S ^ , 

Kívánatra „tesen 
d,jme n t e 

SefTer Antal 
ipartelepe es ang-ol sportjátékok 

gyári raktára ' 
Budapest, Károly-utca 

boltszám 12 
(Központi városház 

épület.) Ponyvák. 

5 3 

Fnnklia-Iarsuiat nyomdája, ündapest, ÍV., 

<£ 

(jyeteru-utcza 4. 

n> -tr-

SiáET^Ü 

J&^j*mKjí. 

ISA 
K" 

4i\'** 

, SZERKESZTŐ FŐMUNKATÁRS 

24.SZ. 1 9 0 4 (51. ÉVFOLYAM.) NAGY M I K L Ó S . MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, JÚNIUS 12. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt 

egéét évre 2 4 korona 
félévre ... 1 2 • 

Csupán a 
VASÁRNAPI UJ8AQ 

egész évre 1 6 korona 
félévre ... 8 • 

A POLITIKAI ÚJDONSÁGOK I agési évre Í O korona 
(a Világkrónikával) 1 télévre _ S • 

Külföldi elöflseOxekhei a poatallag 
mechaUrciott nulcllj U oaalolandó. 

TREFORT ÁGOSTON EMLÉKSZOBRA. 

R
ÖVID IDŐ MÚLVA tizenhat éve lesz, hogy Tre-

fort Ágoston, Magyarországnak a kiegye­
zés óta harmadik vallás és közoktatásügyi 

minisztere meghalt. Emlékezete azonban maiséi 
azoknak lelkében, a kik hosszú és eredményes 
pályafutásának tanúi voltak s akik méltányolni 
tudják a magyar mívelődés ügyében kifejtett 
gyümölcsöző munkásságát. A negyvenes évek 
nagy nemzedékének egyik jelese volt ő; mint 
ifjú lelke egész hevével, széleskörű és komoly 
képzettsége erejével küzdött azok táborában, a 
kik az intézményeiben elavult, társadalmi ós 
gazdasági életében fejletlen, mívelődésében el­
maradt nemzetet minden téren modern állammá 
igyekeztek újjászervezni. E korszak eszméi és 
törekvései hatották át lelkét, s ezek irányították 
későbbi munkásságát, midőn a forradalom és 
az abszolút korszak által rákényszerített hosszas 
szünetelés után ő is ráléphetett újra a cselek­
vés terére. A kiegyezés körüli hosszas politikai 
eszmecserékben, a lendületnek indult politikai 
és társadalmi életben ott küzdött tollával s a 
társadalom irányításában benső barátja, báró 
Eötvös József oldalán, a kihez az egyéni rokon­
szenv, a közös czélok s a rokoni kötelék fűzte 
soha meg nem lazult szálakkal. 

Barátjának örökségét, a vallás és közoktatás­
ügyi tárczát rövid idővel Eötvös halála után 
foglalta el 1872-ben s nálunk szokatlanul hosz-
szú ideig, 16 évig vezette. Folytonos küzdelem­
ben a viszonyok nehézségeivel, az állam sa­
nyarú pénzügyi helyzetével, csaknem minden 
téren kiegészítette a magyar közoktatás szerve­
zetét azokon az alapokon, melyeket Eötvös vetett 
meg. Nagy elődje csak a népoktatás szervezését 
érhette meg a népiskolai törvény megalkotásá­
val ; ő fejlesztette a nagy művet a középiskolai 
törvénynyel, a középfokú oktatás szerveinek a 
gyakorlati élettel szorosabb kapcsolatba hoza­
talával, a főiskolák fölszerelésével, a művészeti 
oktatás rendezésével. Akármely terére nézünk 
mind óletteljesebb lendületnek induló mívelő-
dési életünknek, mindenütt ott látjuk Trefort 
Ágoston kezenyomát: ő szabta meg a fejlődés 
irányát, ő alapította az intézetek nagyobb ré­
szét s az azóta létesült új intézmények csirái 
is legnagyobb részt megvoltak az ő munkássá­
gában. Kitka tevékeny, élénk szellemű és tar­
talmas lelkű ember volt, szerencsés véralkata, 
Bzellemének hajlékonysága, a gyakorlati szük­

ségletek iránti fogékonysága tették lehetővé, volt ennek az a bár csendben, zajtalanul le-
hogy sok és nagy dolgot alkothasson. folyt, de igazi melegségtől áthatott, szép ünne-

Hogy emléke élénken él még a magyar míve- pély, melylyel június 5-ikón délben leleplezték 
lodós vezérférfiainak emlékezetében, bizonysága Trefort Ágoston emlékszobrát az egyetem és 

T R E F O R T ÁGOSTON SZOBPA BUDAPESTEN. — 8trobl Alajoa aiobonnfive. 




